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Pi B X B L X D T E Q U E 3 B A R C E L O N I N E S 

Memòria presentada ptr 

Sana Avenosa i Vera 

per optar al grau da 

Doctor. 



tl? [Cançoner Oil, Si] 

Des del moment en què el Cmnçanmr Bit, par donació" fita a 1 Insti­

tut d'Estudia Catalans* pasa* a foraar part dels fons de la Bi­

blioteca de Catalunya, diversos estudiosos a ocuparen d'eil. Ja 

abans, quan el tenia en Pablo 611, diverses persones s'hi havien 

interessat, però només Max Kleinert* i Adolf Kolsen* van poder ac­

cedir al manuscrit, juntament amb Manuel Milà i Fontanals,"* que el 

va descriure, i A. Pages," que publicà una breu nata. 

El 1936 F. A. Ugolini publicà una edició paleogràfica de les poe-

* Això fou possible el 1910 gràcies a la intervenció dels 
senyors Isidre Bonsoms, Pere Grau Maristany, Eduard Sevilla, el 
marquès de Maury, Josep Mansana, Jacint Serra, Manual Girona, Hug 
Herberg, Archer M. Huntington i la senyora Teresa Ametller, els 
quals adquiriren a an anticuar! el còdex que abana havia estat en 
possessió del Prof. Pablo Gil y Gil, de Saragossa. 

* Vimr ungmdrucktm Pmmtarmlmn dm» Troubmdaur* Smrvmri van 
ßmronm, Halle, 1890. 

* Sämtliche Limdmr dem Tratmdar» Sirmut dm Bammln, Halle, 
I , 1907, qui e l s i g l a 3m. 

* «Rotes sur t ro i s manuscrits. I . Un chansonnitr provençal» 
Rmvum dm* Lmngumm fkmmnmm. mmr. II, vol. II, X» 1876, p. 

225-232 

* «Notes sur le chansonnitr provençal de Saragosse», 
Anrml** du Hidí, II, 1890, p. 514-533. 
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•les de Cerveri de Girona,1 edició que Nicolau d'Olwer també tenia 

en projecte dur endavant; però fou Martín de Riquer qui. «teu anys 

després, publicà una edició parcial de les poesies de Cerveri* i, 

tot seguit, una altra de completa.3 k finals de 1988 ha aparegut 

una edició de la poesia de Cerveri feta per Joan Coromines* qui a 

la introducció del seu treball, fa un resum de tots els estudia 

iniciats sobre el tema," 

En un principi l'atenció es decantà envers els poemes dels troba­

dors més coneguts, mentre que la critioa posterior s'ha ocupat 

principalment de l'obra de Cerveri, ja que el Cmnçonmr Gil ens 

transmet un corpus molt important de poesies d'aquest trobador. 

Segons sabem, l'antiga relligadura s'havia perdut quan arribà a 

mans del Dr. Gil, i és possible que amb la relligadura es perdes­

sin els folis del principi; la relligadura moderna, del temps en 

què l'adquirí l'IEC, segueix l'estil d'algunes ralligaduras de la 

primera meitat del s. XVI. 

* «II canzoniere inédito di Cerveri di Girona», Remlm 
Accademia National* dat Lincai. «ffesorí*», serie VI, V, fasc.V, 
1936. 

a íl trovador Carvarl da Girona. Taxto, traducción y 
comentar io da vaint* d» sus poesías, Barcelona, 1946, 

3 Otras completas da¡ trovador Carveri dm Girona, Barcelona, 
1947. 

* Cerveri da Girona. Lírica, (2 vol.) amb la col·laboració 
de B. S. Fitzpatrick, Barcelona, 1988. 

Ibidem, p. 5-6. 
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El manuscrit, Íntegrament en pergamí, presenta una decoració par­

cial molt acurada,* pel que fa & la primera meitat del manuscrit, 

seiitre que, a partir, aproximadament, de la meita*, títols i cap­

lletres han quedat en blanc. 

Tot seguit es presenta la descripció del Na., seguida de la rela­

ció dels poemes que conté. En disposar d'una edició paleografia« 

parcial del M s * i de les edicions de M. de liquer" i de la de 

Coromines, en els registres dedicats als poesies de Cerveri, en el 

lloc destinat a les edicions, apareixen les referències a aquestes 

tres obres; per ais poemes que no són de Cerveri, hi apareixerà 

una referència a edicions consultades nonés en el cas que s'hagi 

observat alguna irregularitat en els poemes.* 

Ms. 146 

Descripció: 

Pergamí. Folis totals: 12? * II; en relligar-lo de nou s'hi han 

* Sobre les pàgines il·luminades vegeu la descripció que 
Massó Torrent i Jordi Rubió donen al «Catàleg dels manuscrits de 
la Biblioteca de Catalunya», Butlletí de Im Biblioteca dm Cmtmlu-
f»V, VI, 1923, p. 287. 

* La d'Ugolini, abans citada, 

31 La de les obres completes de Cerveri, abans esmentada. 

* Les irregularitats més freqüents han estat la absència de 
le&2 tornades, la manca d'alguna estrofa, o el canvi d'ordre de les 
cobles. S'ha de destacar que en un cas (146.237) s'havia copiat 
com a sisena cobla de "Ee*m plai lo gai temps de Pascor" de 
Bertran de Born una estrofa del poema "Quan eu¿f chantar en plaing 
e plor' de Falquet de Bomans. 
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afegit guardes noves d« pergamí, hi ha una numeració artiga en 

xifra« romaneo a« al marge superior dret 1 usa ám moderna a 

11 apio. Dimensions 332 x 130 ai; caixes: [28 * 130 • 5?1 x £30 • 

160 • 40] on (foli 3r.), f 36 línies par pagina, primera línia en 

blanc; reglura a ploaa.* 

Enquadernació: aroderna an pell, de 1* Institut d'Estudis Catalans, 

amb daurats, A la ieixa; «Can!corner ! De la Biblioteca ¡ de 

l'Institut ! d'Estudio Catalans» 

Ornamentació: Miniatures de bona qualitat. algunes miniadés. 

Títols i corondells en vermell. 

Conservació: bona. 

Data: catàleg s, XIV 

Antics posseïdors: P&^o Gil y Gil 

Folis obra: l~12?v. 

Autor: Diversos autors 

Títol: [Cançoner Gil] 

Llengua: Provençal 

Vers 

1 Sobre l'estructura dels quaderns vegeu ügolini, 11 
cmnzftnimrm 4i C»rvmrít p. 537 i taabé l'extens comentari de F. 
¿ufferey» Btblioçraphi* , p, xxív-xxviii i a Ñ9ch»rch»t, p. 
248-250, on posa en re aeió estructura i errades del copista. 



140 

Inoipit 

Text: [Acèfal] lr. uos toylla amors pas gelós uct desacoylla 

U03 entraretz oltra; lr-lv. on qu* sia, f Aniu»raari. Ho 

smirj lv-2r. ergoyll eetia o'als! fíanos humils cariatz; 

2v-3r. ten de gabela , luynstf de patz 

Explicit: 128r.(a) ai mait deus gran tort aues; 12Sr(b) eom uos 

faites hi a semblant; !26v.(b)-127r.(a) In si departirán le 

got ¡ Bertran dei Falgar; 127v,,l senyor cant es; 127v. [fi] 

sinphiar oay la yeur viciesa 

Rotes: Sobre les diverses mans que van intervenir al Fmnçarmr 

vegeu Ugolini i Zufferey, obres citades. 
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Cantonar Oil. Poe«ea 

146.1 

lr. 

... aaors com pus galo« ucs desaeoylla 

Autor: Carverí de Girona. 

Llengua: Provençal. Qensre: cançó. Versifioaoió: abbaccda; 10 

lú'lú'lú 10 10 4 8; frtf. 2 u 8, 2-4. 

Idioió üáolini, 1, p. 553; Riquor, CXIV; Coroainea» I» 1, p. 

25-28 

Bibliografia: Catàleg, \, p. 280, Pillet 434a, 84; Frank 572: 1 

Kotes: Fragment que conté cinc versos, una coblu de 8 i dues 

tornades de tres. 

148.2 

lr. Rúbrica: Canco' 

E no ual pascors al aal d'a»or guerir 

Autor; Cerverí de Girona. 

Llengua: Provençal. Gènere: cançó. Versificació: abaededcffghc; 

4 6 4 6 * 4 6 4 6'10 10 4 2 4'; 5(?) u 13, 3-5, 3, 3. 

Edició- Ugoiini, 2, p. 553-554; Hiquer, XLVIII; Coromines, I, 

2,' p. 29-34 

Bibliografia: Catà/aa. 2, p. 288; Pillet 434a, 39; Frank 462: 1 

Notes Estrofa I incompleta segons Frank. 

146, 3 
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Iv. Rubrioa: Aniu#rsari 

Mo say chantar maya no cuynda sazos 

Autor: C«rv©rí úm Girona. 

Llengua: Provençal. Genere: sirvontés. Versificado: abbaccc; 

10 10 10 10 10 10 10; 6 u 7, 2-3. 

Sdició: ügolini» 3» p. 554-556; Biquer, XLI; Coroaines, I, 3, 

p. 35-40 

Bibliografia: Catàleg, 3, p, 288; Pillet 434a, 38; Frank 563: 2 

148.4 

lv 2r. Rúbrica: Lo uers del pessamen 

Tantas uetz soy blasnatz din«? »ayso e p#r uia 

Actor: Cerverí de Girona. 

Llengua: Provençal Gènere: sirventés. Vorsifioaoió: 

ababababab; 6 6'6 6'6 6'6 6' 6 6'; 5 u 1C, 2-4. 

Idició: ügolini, 4, p. 5*̂ 6; Riquer, XCV; Coromines, I, 4, p. 

41-47 

Bibliografia: Cátale®, 4, p. 288; Pillet 434a, 13; Frank 228: 2 

146.5 

2r RúbriOft: Lo Uff rs del badayll 

De ui gras e de cara aagra 

Autor: Cerverí de Girona. 

Llengua: Provençal. Genfer©: sirventés. Versificació: abbccde; 

7'? ? 7 7 7 ?'; 5 u 7, 2-4, 2. 

Edició: ügolini, 5, p. 557; Riquer, LV; Coromines, I, 5, p. 
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4Í-55 

Bibl iografia: C*tàlmg, 5, p. 288; P i l l a t 494a, 18; frank 725: i 

148.8 

2v. Rúbrica: Lo uara da cels qua fan pondre al aon 

Principe «nie « blbae negligón 

autor: Cervorí de Girona. 

Llangua: Provençal. diñara: airventéa. Veraifioaoió: 

&bbccdbefe; 4 6 4 6 10 4 8 10 4 8 ; S u 10, 2-2. 

Edició: Ugolini, 8, p. 558-559; Riquer, LXXXII; Coroair.Jt, I, 

8, p. 57-82 

Bibl iografia: Catàleg, 8, p. 288; P i l l a t 434a, 48; Frank 703: i 

148.7 

2v. Rúbrica: Canco' 

No»« platz qu» pratz ne nay oyaay atenda 

autor: Cerveri da Girona. 

Llangua: Provençal. (lènara: cançó. Veraif ioaoió: 

aabbeddeaabbeddeffe; 2 2 2 2 2'2 2 6'2 2 2 2 2' 2 2 6*10 10 10'; 5 

u 19, 1-3. 

Id i c ió : Ugolini , 7. p. 559-580; Riquer, LII; Coroieines, I , 7, 

p. 63-66 

Bibliografia: Cstàlmg, 7, p. 288; Pillat 434s, 35; Frank 185: 1 

146.8 

3r. Rúbiica: Lo uara del acusador 
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Ben deu si eys de tot »al escudar 

Autor: Cerverí de Girona 

Llengua: Provençal, Versificació: abbaccdd; 10 10 10 10 10 10 10 

10; 5 y 8, 2-4. 

Kdioió: ügolini, 3, p. 500-561; licuar, XCIII; Coronines» I, 3, 

p. 89-73 

iibliOfr*ÍU! Cmtàleç, 8, p. 288; Píllet 434a, 10; Frank 577: 55 

141.0 

3v. Rúbrica: Lo u«rs deis .v, sens naturals 

Peccatz mortals ne par qu**s de son pars 

Autor: Cerveri d© Girona 

Llengua: Provençal. Gènere: sirventés. Versificació: aaatbbcc; 

10 4 i 10 4 6 10 10; 8 d 8, ?-2. 

Edició. 'Jgolini, 9, p. 561-562; Biquer, LXXXV; Coromines, I, 9, 

p. 74-80 

liUiografit: Cmtàlmg, 9, p. 288, Pillet 434a, 45; Frank **2". 1 

Notes: Hi manca part del vers 24 i els versos 25 i 26. Vegeu 

Coromines, p. 77. 

146.10 

3v-4r. Bubrio»: Lo [vers] del (£ali]»[en] 

Qui uezia son dan dins sa mayao 

Autor: Cerveri de Girona. 

Llengua: Provençal. Gènere: sírventés. Versificado: abacddeef; 

3'6 3'6 10 4 6 4 6; 5 u 9, 2-5. 



im 
ïdioió: ügolini, 10, 0. 562-563; Riquer, LXVII; Coromines, I, 

10, p. 81-88 

Bibliografia: Cmtàlrg, 10, p. 288-88; Piilet 434a, 53; Frank 450: 

1 

146.11 

4r-4v. Rúbrica: Canco de »adona S«nt^ Maria 

leys castelas tota res »or e fina 

Autor Cerveri de Girona. 

Llengua: Provençal. Gènere: cançó religiosa. Versificació. 

abbacca; 10'10 10 10'10 10 10'; 5 u 7, 3-3, 3, 2. 

Ïdioió: ügolini, 11, p. 563-564; Riquer, XLVII; Coroaúnes, I, 

11, p. 87-92 

Bibliografia: Cat&leç, n, p. 289, Piilet 434a, 54; Frank 548: 2 

146.12 

4v. Rúbrica: Lo uers de les riaes soltes 

Sitot a'esnay can la cigala canta 

Autor: Cerverí d© Giiona, 

Llengua: Provencal. Gènere: sirventés. Versificació: abcdbef; 

10'4 6'10 4 6'10; 5 u 7, 1-3. 

Idició: ügolini, 12, ?. 564-565; Riquer, LXV1II; Coromines, I, 

12, p. 93-06 

Bibliografia: Catàleg, 12, p. 289, Piilet 434a, 63; Frank 842: 1 

146.13 
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4v-Sr. Rúbrica: Cançó" 

Si ço» l*ayga tra paita «M» rea qua tia 

autor: Cerverí de Girona. 

Llengua: Provençal. Oteara: cançó. Versificació: abbaccdd; 

10'10 10 10*10 10 10*10'; 5 u 8, 2-4. 

Edició, ügolini, 13, p. 565-568; Riquer» LI; Coronices, I, 13, 

p. 96--101 

Bibliografia: CmtàJmg, 13» p. 289, Fillet 434a, 58; Frank 577: 148 

146.14 

5r-5v. Rúbrica: Cançó 

Si p»r anar leyalaen ab amor 

Autor: Cerverí de Girona. 

Llengua: Provençal. Gènere: cançó. Versifioaoió: abccddebafa; 4 

8 10 10 2 2 3 3 10 10 10; 5 u 11, 1-3. 

Idieió: ügolini, 14, p. 567-568; Riquer, XLIX; Coromines, I, 

14, p. 102-104 

Bibliografia: Cmtàlmg, 14, p. L39; Pillet 434a, «1: Frank 823: 1 

146.15 

5v. Rúbrica: Cançó' 

Si nuyll temps fuy pessius ne cossiros 

Autor: Cerverí de Girona. 

Llengua: Provençal. Qènere: cançó. Vertiflcaoió: abbaccc; 10 10 

10 10 10 10 10; 5 u 1, 2-3, 2. 

Edició: ügolini, 15, p. 569-569; Riquer, L; Coromines, I, 15, 
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p. 10S-1OS 

Bibliografia: Cmtàleç, is, p. 289; Pillat 434a, 60; trank 563. 3 

146.16 

5v-6r. 

Tans affans panana © dans t*w grans 

Autor: Corvar í da G i rema 

Llengua: Provençal Oteara: cançó. Versifioaoió: 

anaaabrccrrbddddddbeee»eí*b; 1 2 2 2 2 2 1 2 2 2 2 2 1 2 2 2 2 2 6 

1 2 2 2 2 2 6, 5 s 26, 3 7 , 1, 1. 

Wioió: ügolini, 16, p. 569-570; liquor, CU; Coroair.es, I, 16, 

p. 110-114 

Bibliografia: Cmtàl*§, 16, p. 289, Pillet 43¿, 14; Frank 22: l 

146.17 

6r-6v. Rúbrica: La canco del conta 

Tota dona u a l mays can l e t r « a p r a n 

Autor: Cervari de Girona. 

llengua: Provençal. Gènere: sirvantés. Versificació: aabaabcc; 

10 4 6'10 4 8'iO'lO'; 6 u 8, 2-2. 

Idició: Ugoliní, 17, p. 570-571; liquer, XLVI; Coroaines, I, 

17, p. 115-119 

Bibliografia: Cmtàïmg, 37, p. 289, Pillet 434a, 70; Frank 106: 1 

146.16 

6v-7r. Bubrica: Lo uars del seru 

http://Coroair.es
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Tote how d ou far acy/o <$»•-! ueyll sers fa 

Autor: Carveri d# Girona. 

Llengua: Provençal. Genere: sírvante«. Versificació: 

abacacdedfdf; 4 6 4 8'4 8'4 6 4 6 4 6; 5 s 12, 1-4. 

idioió: ügolini, 18, -p. 571-573; liquar, XCI; Corominas, I, 18, 

p. 120-128 

Bibliografia: Catàleg, 18. p. 289; Pi llet 434, 15; Frank 440: l 

146.19 

"r. Rúbr.sa: Lo uers de DJU 

Un bo uers agra obs a far enans 

Autor: Cerverí de Girona 

Llengua: Provençal, Gènere: cançó religiosa. Versificació: 

abcabcdde; 3 3 4 3 3 4 l'I'T; 5 s 9, 2-3. 

Idioió: ügolini, 19, p. 573; Riquer, LXIV; Coromines, I, 19, p. 

129-131 

Bibliografia: Cmtmltg, 19, p. 289; Pillat 434a, 77; Frank 774: 2 

146.20 

7r. Rúbrica: Lo uers de la terra de Preste Johan 

Volgr*agesson li rey aytal usatge 

Autor: Cerveri de Girona. 

Llengua: Provençal. Gènere: sirventés. Varsifioaoió: abbacccb; 

lO'lO'lO'lO'lO 10 4 6'; 6 u 8, 2-4. 

Idició: ügolini, 20, p. 574-575; Riquer, XC; Coromines, I, 20, 

p. 132-140 
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Bibliograf!*: Cm*èim9, 20, p. 2SS; Pi l la t 434a» 82; F r « * S83 bis: 

1 

146.21 

7v. Rúbrica: Canco 

Volgra midons m'azi res de tal guisa 

Autor: Cerverí da Girona. 

Llengua: Provençal. Gènere: cançó. Versificació: abbac; 10'10 

10 10'10; 5 u 5, 3-3, 3, 2. 

Edició: Ugolini, 21, p. 575-576; Biquer, XLIII; Coromines, I, 

21, p. 141-144 

Bibliografia: c#tàJ#f, 21» p. 289, Pillat 434a, 83; Frank 538: 2 

146.22 

8r. Rúbrica: Pistola 

Après lo uers conença 

Autor: Cerverí de Girona, 

Llengua: Provençal. Versificació: abaeacabdede; 6'6 6'6 6'6 6'6 

6 6 6 6; 6 s 12, 3-4, 4, 2. 

Idició: Ugolini» 22, p. 576-578; Biquer, XIX; Coromines, I, ¿2, 

p. 145-151 

Bibliografia: CmtAUg, 22, p. 289; Pillat 434a, 2; frank 439: 7 

146.23 

8v. Rúbrica: Retrooxa 

S'agues tan be teaps ne razo» 
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Autor: Corverí de Girona. 

Llengua: Provençal . 9 t e « r « : omgó. Veroif ioaoió: 

aamabbcbbobbobbo; 8 4 8 4 8 4 4 8 4 4 8 4 4 8 4 4; S u lf, 2-9. 

I d l e i ó : ügo l in i , 23» p. 578-580; l i q u e r , XXIX; Coronines, I, 

23, p. 145-151 

B ib l iog ra f i a : Cmtàl·i, 23, p. 290; F i l l e t 434&, 55; Frank 36: 1 

146.24 

8v-9r. Rúbrica: Recepta de xarob 

De Pala a Torosela 

Autor: Cerverí de Girona. 

Llengua: Provençal. Gener?: descort. 

Edició: Ugolini, 24» p. 580-582; Biquer, X; Corowines, I, 24» 

p. 156-162 

Bibliografia: Cmtàieg, 24, p. 290; Fillet 434a, 17; Frank descort: 

27 

¡46.25 

9r~9v. Rúbrica: Estempida 

Pus cha" era. 

Autor: Cerverí de Girona. 

Llengua: Provençal. Gènere: estampida. Versificació: 

aaaaaaaaaaaaaaaaa; 3'3*7'3*3'7'3'3'7'3»3'7'3,3*7'7'7'; 4 s 17, 

2-5. 

Idioió: ügolini, 25, p. 583-584; Enuer, XXIV; Coromines, I, 

25, p. 163-169 
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Bibliograf I*: CateJ##, 2St p. ÈW, Fillet 434». SO; Frank 11: 1 

146.26 

9v-10r. Rúbrica: Estempida 

Si com aidoiis et bolayr© 

Autor: Cerverí d« Girona 

Llengua: Provençal. Genero: estampida. Versificació: 

aaaaaaaaaaaaaa; 7'7'7'7'7'7'7»7'3'3'7'3'3'7'; 5 s 14. 

Edició: Ugolini, 26, p. 584-585; Riquer, XXV; Coromines» I, 26, 

p. 170-174 

Bibliografia: Cmtàlmg, 26, p. 290; Pillet 434a, 59; Frank 10: 3 

146.27 

lOr. lúbrica: Estempída 

Tener uolria la uia c'auia 

Autor: Cerverí de Girona. 

Llengua: Provençal. Gènere: estampida. Versificació: 

aaabbbaaabbbaabbbaabbbabbbabbb; 4*2*2'1 13 4'2'2'113 4'5'113 

4*5'1 1 3 4'1 l 3 4'1 1 3 2'2*2"2'2"14; 3 8 37. 

Idició: ügolini, 27, p. 566-587; Siquer, XXVI; Coromines, I, 

27, p. 175-179 

Bibliografia: Cmtàlmg, 27, p. 290; Pillet 434a, 69; Frank 68: 1 

146.28 

lOr-lOv. Rúbrica. Descort 

Pus amors uol qu'«u faça sa comanda 
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Autor: Cerverí de Girona. 

Llengua: Provençal. 

Edioié: ogolini, 28, p. 88T-S88; Riquer, XXII; Coroaines, I, 

28, p. 180-188 

Bibliografia: Cmtèitg, 28, p. 290; Pillat 434a, 49; Frank descort: 

146.29 

lOv-llr. Rubrioa: Descort 

Estrayrtfm uolia 

Autor: Cerverí de Girona. 

Llengua: Provençal. 

Idició: Ugolini, £9, p. 589-590; Riquer, XXIII; Coromines, I, 

29, p. 191-200 

Bibliografia: Cmtàltg, 29, p. 290; Fillet 434a, 24, Frank descort: 

8 

146.30 

Hr-llv. Rúbrica: Desirança 

Pus fis amayre no nasc de mayre 

autor: Cerverí de Girona. 

Llengna: Provençal. Gènere: estampida. Versificació: 

aabaabaabaab; 4,4'6'4'4,8'4'4'6'4'4»6'; 5 s 12, 2-6. -

Idició: Ogolini, 20, p. 590-591; Riquer, XXVIII; Coronines, I, 

30, p. 201-205 

Bibliografia: Cmtàlmg, 30. p. 290; Pillet 434a, 51; Frank 93: 1 
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146.31 

llv. Rutrica: Alba 

Axi con cel c'anan erra la uia 

Autor: Cerverl de Girona. 

Llengua: Provençal. Gènere: alba. Versificaoió: abbacccd; 

ÍÜ'IO'IO'IO'IO 10 4 6»; 6 u 8, 2-4. 

Idioió: ügolini, 31, p. 591-592; Riquer, XX; Coroiaine«, I, 31, 

p. 208-210 

Bibliogiajfia: Catàlmç, 31. p . 290; F i l l e t 434a. 8; Frank 567: 1 

148.32 

12r. Rúbrica: Estempida 

Dona de plasença 

Autor: Cerverí de Girona. 

Llengua: Provençal, Gènere: estaapida. Versificaoió: 

ñaabaaababababab; 5'2*2»4 5'2'2'4 6'K. 5'4 5*6 5*6- 5 s 18, 2-4. 

Idició: Ugolini, 32, p. 583-594; Riquer, XXVÍI; Coromines, I. 

32, p. 211-215 

Bibliografia: Cmtàlmg, 32, p. 290; Pillet 434a, 19; Frank 48: 1 

146.33 

12r-12v. lubrica: Libel 

Francs reys huails e cars e d'a^oros senblan 

Autor: Cerverí de Girona. 

Llengua: Provençal, Gènere: sirventés-cançó. Versifioaoió: 
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aaaaaaaa; St 12 12 12 12 12 12 12; 3 a 8, 1 -1 , 

I d i o i ó : ütfolini, 33, p . 594; Riquer. IX; Corosñnes, I , 33, p . 

216-216 

B ib l iog ra f i a : Catàl»f , 33» p. 2f0; F i l l e t 434«, 2S; Frank 8: 4 

146.34 

12v Sübrioa: Acuyndaaaen 

Iras ueyretz wots pri'M e cars 

Autor: Cerveri de QIrena. 

Llengua: Provençal. Gènere: sirventéo. Versifioació: abboddeff; 

4 8 10 7'7 7 7 7 7; 5 u 9. 2-6. 2. 

Idioió: ügolini, 34, p. 595; iiquer, XXI; Coroaine«, I, 34, p. 

219-225 

Bibliografia: Cmtàlmg. 34. p. 290» Pi llet 434a. 23; Frank 754: 4 

146.35 

12v-13r. Rúbrica: Sirvientes 

Pus li rey laxon la ley 

Autor: Cerveri de Girona. 

Llengua: Provençal. Gènere: sirventés. Versificado: 

aabaabccbccb; 3 4 8 3 4 8 3 4 8 3 4 8 ; 5 § 12, 1-6. 

Idioió: Ogolini, 35. p. 596-597; Biquer, XXXVI; Coromines, I, 

35, p. 226-229 

Bibliografia: Catàlmg, 35, p. 291; Pillet 434a, 52; Frank 107: 1 

146.36 
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13r-13v. Búbrioa: Sirúente» 

Ho« no pot far sirúente» aas sirúen 

Autor: Cerverl de di * CHÍA* 

Llengua: Provençal. Genere: sirventés. Versificació: abbaccad; 

10 10 10 10 10 10 10 10'; 5 u 8, 2-4. 

Edició: üfolini, 38, p 597-598; Riquer, XXXV; Corominos, I, 

36, p. 230-234 

Bibliograf U : Cttàlmç, 38, p. 291; Fillet 434a, 28; Fi*ank 553: 9 

146.37 

13v. Rúbrioa: Vers breu 

Tart fa boa mal pus sia entre bonàs gens 

Autor: Cerverí de Girona 

Llangu«: Provençal, Gènere: sirventés. Versificació: abccbaa; 4 

2'5 4 2'5 8; 5 u 7, 2-4. 

Edició: ügo l in i , 37, p. 598-599; fiiquer, XCVIII; Coromines, I, 

3?, p. 235-238 

Bibliografia.: Cmtàimg, 37, p. 291; Pi llet 434a, 68, Frank 808: 1 

146.36 

13v-14r. Rúbrica: Vers estrany 

Taflamart sa flaaa o flomonma flaaal 

Autor: Cerver'' de <3irona. 

Llengua.: Provençal. Gènere: s i r / e n t é s . Ver»if ioació: abccbaa; 4 

2»5 4 2*5 8; 5 u 7, 2-4. 

Edició: ügolini, 38, p. 599-800; liquer, XCVII; Coromines, I, 



IS? 

38, p. 235-238 

Bibliografia: CatàJee, 38» p. 291, Fil lot 434a, 86; Frank 808: 1 

148.31 

I4r-14v. Rúbrica: Lo uers del destretg 

Con fie destreitz qui no-s pot eonsseyllar 

Autor: Cerverí de Girona. 

Llengua: Provençal. Gènere: sirventés. Versificado: aabbaaab; 

10 4 S'IO'IO 10 4 8'; 6 u 8, 2-3. 

Edició: ügolini, 39, p. 600-601; Riquer, LXXXVI; Coroaines, I, 

39, p. 239-243 

Bibliografia: Cmtàleg, 39, p. 291; Pillet 434a, 14; Frank 131: 1 

146.40 

14v. Rúbrica: Lo uers de la lengua 

Dels lays dels auzelos 

Autor: Cerverí de Girona. 

Llengua: Provençal. Gènere: iirventés. Vereifioaoió: abbaabcc; 

D D D D D D D, D U O , ¿ " 4. 

Edició: ügolini, 40, p. 601-603; Biquer, X; Coromines, I, 40, 

p. 244-248 

Bibliografia: Catàleg, 40, p. 291; Pillet 434a, 17; Frank 487. 4 

146.41 

14v-15r. Rúbrica: Lo uers dels bes descouinens 

Tan fol cujon qu» sia couineni 



ISO 

autor: Carverí d© Girona. 

Lian**»: Provençal. M n i « : «irventé«. Vsrsifioaoic: abbaoc; 10 

10 lú 10 10 10; 5 u 8, 3-2. 2. 1. 

BdioiÓ: ugolini, 41, p. 803; Riquer, LXXI; Coronillas, I. 41, p. 

Bibliografia: Cmta¡mg, 41, p. 291; Pillat 434a, 67; frank 547: 7 

146.42 

15r. Rúbrica: Lo tiers gros e »optil 

Obra aobtil pria»e trasforia 

autor: Cerverí de Girona. 

Llengua: Provençal. Gener»; sirventés. Versificació: 

abcdefghijk; 4 4*4 8 10 10 4 3*2 4 8*; 5 u 11, 2-5. 

BdioiÓ: Ugolini, 42, p. 604; Piquer, LXXXVII; Coroaines. I, 42, 

p. 254-258 

Bibliografia: Cstàlmg, 42. p. 291; Pillet 434a. 43; Frank 883: 1 

146.43 

15v. Rúbrica: Cançó' 

Us. an. chan. an. pe. san. ere. can. ri. san. 

autor: Cerverí de Girona. 

Llengua: Provençal. Gèr.ere: cançó. Versificació: 

abbbcbcbdbdbebdbfbbbggdhiedh; 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 

1 1 i 1 1 1 1 1 1 1; 4 u 28, 1-18+2(8). 

BdioiÓ: Ugolini, 43, p. 605; Riquer, LIV; Coroaines, I, 43, p. 

259-262 
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Bibliografia: c«teJ«#, 43» p. 1*01; Fillet 434a, SO; Frank §59: 1 

146.44 

15v-18r. Rúbrica: Lo yers qt*# diM p»r que »yia eel atz tan los 

uers e las xanços 

Entre-Is revs e«ls baros 

Autor: Cerverí de Girona. 

Llengua: Provençal. Gènere: sirventés. Versifioaoió: abbaodde; 

6 6 6 6 10 10 4 6; 6 u 6» 2-3. 

Edició: Ugolini, 44, p. 605-606; Riquer, LXVI; Coroaines, I, 

44, p. 263-267 

Bibliografia: Cmtiltç, 44, p. 291; Pillet 434a, 22; Frank 644: 6 

146.45 

16r. lubrica: Lo uers del saig © del jotglar 

Si cel qu# ditz entre saig e jutglar 

Autor: Orverí d© Girona. 

Llengua: Provençal. Gènere: sirventés. Versifioaoió: abbacc; 10 

10 10 10 ÍO'IO'; 6 u 6, 2-2. 

Idició: Ugolini, 45, p. 606-607; Riquer, LXXX1II; Coroaines, I, 

45, p. 268-274 

Bibliografia: CmtàJtg, 45, p. 291; Pillet 434a, 57, Frank 547: 10 

146.46 

16r-16v. Rúbrica: Lo uers del coBte d© Rodes 

Si tot s'es braus l*ayrs e»l ses 
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Auto*: Carveri d« Oiron«. 

Llengua: Provençal. Gènere: eirventee. ?ar*ifioaoió: abbaodcd; 

7 7 7 7 4 8 4 6; 8 u 8» 3-4» 4» 2. 

Miólo: Ufo U n i, 46, p. 608-609; Riquer» LI; Coroninea, I, 46, 

p. 275-283 

Bibliografía: GataJev, 46, p. 291; Pillat 434, 13; Frank 812: 13 

148.47 

16v. Rúbrica: Lo uara aeraueyloa 

Nuylls >.oa no pot tan bo aot coa no dir 

autor: Cerverí de Girona. 

Llengua: Provencal. Gènere: airventéa. Veraifioació* abbaco; 10 

10 10 10 1010'; 5 u 8, 1-2. 

Edició: Ugolini, 47, p. 609-610; Riquer, LXXII; Coroainee, I, 

47, p. 284-288 

B i b l i o g r a f i a : Cmtàimg, 47, e>. 291-292; P l l l e t 434a, 42; Frank 547: 

9 

146.48 

17r. Rúbrica: La canco' de lea letr#s 

A vos ae auy bona doana donati 

Autor: Cerveri de Girona. 

Llengua: Provençal. Gènere: cançó. feraifieaeió: 

abacdbdcefebgffbhfhb; 4 6 4 6 4 6 4 6 4 6 4 8 4 6 4 6 4 6 4 6; 5 s 

20, 3-4, 4 , 2. 

Edic ió : Ugol in i , 48, p . 810-811; Riquer, L I I I ; Coroniísea, I , 
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48, p. 299-296 

Bibliografia: Cstàlmç, 48, p. 292; Pille« 494» 2; frank 453: 1 

146.49 

17r-17v. Rflbrioa: Lo uers dal o ir. an a pastor 

Nan seablen l'enjana-pastor 

autor: CarverÍ da Girona. 

Llengua: Provençal. Genera: sirventé«. Veraifioaoió: abbacdcd; 

8 8 8 8 4 8'4 8 ; 5 u 8, 2-5, 4. 

Bdioió: Ugolini, 49, p. 811-612; Coronines, I , 49, p. 291-301 

Bibliografia: Cmtàlmg, 49, p. 292; P i l l a t 434a, 31; Frank 612: 10 

148.50 

17v-18r. Rúbrica: Lo uers dala dssplazens a dala ui las 

Us uers faray que playra als plasani 

autor: CerverI de Girona. 

Llengua: Provençal. Gènere: sirventés. Tersificaoió: abbaab; 10 

10 10 10 10 10; 6 u 8, 2-3. 

Edició: Ugolini, 50, p. 612-613; Riquer, LXX; Coroainea, I, 50, 

p. 302-305 

Bibliografia: Cmtàlmç, 50, p . 292; P i l l a t 434a, 6; Frank 470: 1 

148.51 

18r. Rúbrica: Lo uers de paradla e d ' infern 

Li oaualer e 11 pneaieador 

autor: Carver1 de Girona. 
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Llengua: Provençal. Genera: sirventés. Versificació: abbacc; 10 

10'10*10 10 10; 6 u 6, 1-3 

Idioió: ügoiini» 51, p. 014-615; R i quer, LXXIII; Coronines, I, 

51, p. 306-310 

Bibliografia^ Cmtàltg, 51. p. 292; Pi llet 434a. 30; Frank 547. 11 

146.52 

18v. Rúbrica: 1*0 uers de 1. hostia 

De Deu no-s deu nuyll ho« maraueyllar 

Autor: Cerverí de Girona. 

Llengua: Provençal. dauere: cançó religiosa. Versificació: 

abbacc; 10 10 10 10 10 10, 5 u 6. 2-3. 

Idioió: ügoiini» 52, p. 615-616; Riquer, LXXIV; Coroaines, I» 

52, p. 3Ü-315 

Bibliografia: Catàleg, 52. p. 292; Fillet 434a, 15. Frank 547: 5 

146.53 

18v-19r. Rúbrica: Lo uers del Rey de Naylarca 

Nuylls hon sauis no deu senyor prryar 

Autor: Cerverí de Girona. 

Llengua: Provençal. Gènere: sirventés. Versificació: abbacc; 10 

IO'10'IO 10 10; 5 u 6. 2-2. 1. 

Idioió: ügoiini, 53, p. 616-617; Riquer, LXXXI; Coromines, I, 

53, p. 316-321 

Bibliografia: Cmtàlmg, 53. p. 292; Fillet 434a, 41; Frank 547: 12 
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148.54 

19r. Rubrioa: Lo uers dal repentir 

Axi con cal qui dita q#a»l uis es forts 

Autor: Corvar! da 0iroña. 

Llengua: Provençal. Genere: cançó religiosa. Versificació: 

abcadd; 10 10'10'10 10 10; 5 u 8, 2-2. 

Edició: ügolini, 54» p. 617-618; Riquer, LXXV; Coroaines, I, 

54, p. 322-326 

Bibliografia: CaràJaa, 54, p. 292; Pillet 434, 8; Frank 780: 1 

146.55 

19r. Rúbrica: Lo u*rs de falsa fenna 

A greu pot hoa conoixer en la aar 

Autor: Cerverí de Girona. 

Llengua: Provençal. Gènere: sirventés. Versificaoió: abbacc; 10 

10 10 10 10 10, b u 6, 2-2. 

Edició: Ugolini, 55, p. 618-619; Riquer, LXXVI; Coromines, I, 

55, p, 327-331 

Bibliografia: C»tàl*ç, 55, p. 292; P i l l e t 434, 1; Frank 547: 2 

146.56 

19v. 

Una re day a deu grazir 

Autor: Cerverí de Girona. 

Llengua: Provençal. Gènere: sirventés. Versificació: abbaab; 8 

8 8 8 8 8; 5 u 6, 2~2. 
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Edició: Ugolini, 56, p. 819; Riq< CHI; Coronin««, I, 56, p. 

332~«J35 

Bibliografia: Cat*J»#, 56, p. 292; Pillat 434a» 78; Frank 470: 9 

146.57 

20r. Rúbrica: Cançó' 

Greus dolors mm entre dos fins amans 

Autor: Cerveri de Girona, 

LIsngua: Provençal. Gènere: cançó. Versificació: abbccadae^; 10 

10 10 4 2 4 2 4 6 10; 5 u 10, 2-4. 

Edició: Ugolini, 57, p 620; Riquer, XLIV; Coronines, I, 57, p. 

336-340 

Bibliografia: Catàleg, 57, p. 292; Pillet 434a, 27; Frank 683: 1 

146.50 

2Or-20v, Eübrioa: Lo uers hum i1 

En lors chantars dizon »an trobador 

Autor: Cerveri de Girona. 

Llengua: Provençal. Gènere: sirventés. Vorsifioacló: abbacc; 10 

10 10 10 10 10; 5 u 6, 2-2. 

Edició: Ugolini, 58, p. 621; Riquer, LXXVII; Coronines, I, 50, 

p. 341-343 

Bibliografia: CatkUg, 58, p. 292; Pillet 434a, 21; Frank 547: 6 

146.59 
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20V. Rúbrica: Cançó* 

A greu aera nuylls ho» fals na traaire 

Autor: Carverí da Qi roña. 

Llengua: Provençal. Qenere: cançó. Versifioació: abbacc; 10*10 

10 10*10 10; 5 u S, 2-2. 

Edioió: ügolin , 59, p. 622; Riquer, XLV; Coromines, I. IB, p. 

344-347 

Bibliografia: Cmtàltg, 59. p. 292-293; Pillat 434a, 1; Frank 547: 

14 

146.60 

20v-21r, Rúbrica: Lo uers turmentat 

Fols amans ditz c*amors tan lo destreyn 

Autor: Cervarí de Girona. 

Llengua: Provençal. Gènere: sirventés, Versificació: cbcccdedc; 

10 4'6 10 4 6 7*3 7*, 5 u 9. 2-3. 

Edició: Ugolini, 60. p. 623; iiquer» LXIX; Coronines» I» 60, p. 

348-352 

Bibliografia: Catàleg, 60. p. 293; Pillat 434a. 46. Frank 817 bis: 

1 

Notes: Vegeu tanbé Frank 737: n, 

146.61 

21r-21v. Rúbrica: Mig uers © niga cançó' 

Qui bon fruit vuol recoyllir be semena 

Autor: Cerverí de Girona. 
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Llengua: Provençal. Gènere: sirventés. Veriificaoió: abbac; 

10'10 10 10*10; N S , 2-2. 

Edioió: Ugclini, 01» p. 024; Riquer, Cl; Coromines, II, 01, p, 

7-13 

Bibliografia: C»fàJ##, 61, p. 293; Pi llet 434, 11; Frank 538: 1 

140,82 

"¿Iv. Rubric«: Lo uera dels escolas 

Fjrll cm« pua en escolas anatz 

Autor: Cerverí de Girona 

Llengua: Provençal. Gènere: sirventés. Versificació: ababcub; 

10 ÍO'IO 10*10 10 10'; 5 u 7, 3-3, 3, 1 

Edició: ügolini, 62, p, 625; Riquer, XXXVIII; Coronines, II, 

62, p. 14-18 

Bibliografia: Catàleg, 62, p, 293; Fillet 434a, 26, Frank 361- 1 

148.83 

22r. Hiibrica: Aniuersari 

Ta aal ae fay s'ala 

Autor: Cerverí de Girona. 

Llengua: Provençal. Gènere: sirventés, Versificació: 

aababaabbb; 5'5'S»7'5*7'7*5 1 9; 6 s 10, 3-5, 5, 4. 

Idició: Ugolini, 63, p. 028-627; Riquer, XLII; Coromines» II, 

63, p. 10-24 

Bibliografia: Catél*§, 63, p. 296; Fillet 434a, 75; Frank 120: 2 
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148.64 

22r-22v. Rúbrica: Lo uers dels tres reys 

ün uers uuyll nouelament bastir 

Autor: Carverí de Girona. 

Llengua: Frovençal. Gènere: sirventés. Versificado: abbacc; 10 

lO'lO'lO 10 10; 6 u 6, 2-3, 2. 

Edició: ügolini, 64, p. 827-628; Biquer, LXXVII; Coromines, II, 

64, p. 25-30 

litoliegFifiü Catàleg, 64» p. 293; Pillet 434a, 79; Frank 547: 13 

148.85 

22v. Rúbrica: Lo uers del uassayll leyal 

Tocz homs fay aal qui ueya en eaba.'ch 

Autor: Cerveri de Giro 

Llengua: Provençal, Gènere: planh. Versificació: abacbabcbbdc; 

4 6 4 6*4 6 4 6'10 10 4 6'; 5 s 12, 1-4. 

Idició: ügolini, 65, p. 629; Riquer, LXXXIV; Coromines, II. 65, 

p. 32-37 

Bibliografia: Cmtàleg, 65, p. 293; Pillet 434a. 72. Frank 440: 1 

Notes: Vegeu també Frank 782b: nota. 

146.68 

22v-23r. lúbrica: Mig uers 

Mfcig uers faray leuger e pla ses força 

Autor: Cerveri de Girona. 

Llengua: Provençal, Gènere: sirventés. Versificació: 
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ababcbededed; 4 6'4 8'4 «*4 6*4 i»4 8'; 3 s 12» 2-4. 

Edioió: Ugolini, 86, p. 630; R i quer, C; Coromines, II, 66, p. 

38-41 

Bibliografia: Cmtàim§, 66, p. 293; Fillet 434n, 22; Frank 356: 1 

148.6? 

23r~23v. Rúbrica: Lo uerí« de l a s erbas 

Mon eh an c r a m z d ' i r a mesclat ab gaug 

Autor: Cerverí de Girona. 

Llengua: Prc/onçal. Gènere: sirventés. Versificació: abbaccc; 

10 10 10 10 10 10 10, 6 u 7, 2-3 

Idieid: Ugolini, 67, p. 630-631; Eiquer, XCII; Coromines, II, 

6?, p. 42-48 

Bibliografia: Catàleg, 67, p. 293. Pillet 434a» 33, Frank 563: 4 

146.68 

23v. Rúbrica: Lo uers de paratge 

Paratges a »oIt p#rpres 

autor: Cerv&rí de Girona. 

Llengua: Provençal. Gènere: sirventés. Versificació: abbacc; 7 

7 7 7 10 10; 6 u 6, 2-2. 

ïdició: Ugolini, 88» p. 632-633; Eiquer, LXIII; Coromines, II, 

60, p, 49-53 

Bibliografia: Catàlmg, 68, p. 293; Pillet 434a, 44; Frank 547: 19 

146.69 
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2Sv. Rúbrica: Lo uers reuere 

A tot payre deuria 

Autor: Cerveri de Qiroña. 

Llengua: Provençal Genere: sirventés. Versificació: abbaec; 

6'6 6 6'4 6 4 6; 5 u 8, 2-4. 

Idioió: Ugoiini, 69, p. 633 634; Hiçuer, LXI; Coroaíneo, II, 

69, p. 54-5? 

Bibliografia: Cmtàleg, 69, p. 293; Fillet 434a, 7; Frank 612: 14 

146.70 

24i . lúbrica: Lo tiers leuger 

Per que no«» daran renda 

Autor: Cerverí de Girona. 

Llengua: Provençal. Gener©: sírventés. Venifieació: 

abcdabcdefef ; 6 , 2 2 2 6 ' 2 2 2 6 6 6 6 , 5 o l 2 . 2-4 . 

Sdioió: Ugolini, 70, p. 634-635; Biquer» LVI; Curonines» II, 

70, p. 58^60 

Bibliografia: Cmtàlmç, 70, j. 293; Pillet 434a, 4?; Frank 836 bis: 

1 

146.71 

24v. Eúbrioa: Mig uers car e uil 

t-egons qu# ditz e no nen aquest libres 

Autor: Cerverí de Girona. 

Llengua: Provençal. Qènere: sirventés, Vertificació: abbab; 

10'10 10 10'10; 3 u 5, 2-2. 
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Idioió: Ugolini» 71, p. 635-636; liquar, XC1X; Coronines, II, 

71, p. 62-Í7 

Bibliografia: CmtkUg, 71, p. 293; Fillet 434a, 56; Frank 521: 1 

146.72 

24v-25r. Rúbrica: Lo uers de Trintany 

Si tot no say triatanz 1" ananz o.»»qu»s 

Autor: Cerverí de Girona. 

Llengua: Provençal. Gènere: cançó. Versificació: abbaccdd; 10 

IO'10'IO 10 10 10 10; 5 u 8, 2-2. 

Edició: Ugolini, 72, p. 836-637; Riquer, LXVIII; Coroaines, II, 

72, p. 68-73 

Bibliografia: Catàlmç, 72. p. 294; Pillet. 434a, 63, Frank 577: 128 

146.73 

25r. Rúbrica: Uers cert senblant de pech 

Un uers ay »»»«sençat 

Autor: Cerverí de Girona. 

Llengua: Provençal. Gènere: sirventés. Versificació: 

abcbcbbccbbc, 6 6'6 6*6 6*6'6 6 6'8"6; 5 u 12, 2-4. 

Mició: ügolini, 73, p. 837-639, Riquer, LVIII; Coromines, II. 

73, p. 74-80 

Bibliografia: Catàlmg, 73, p. 284; Pillet 434a, 78; Frank 788: 1 

146.74 

25r-25v. Rúbrica: Lo uers qual se tany d'ésser cauallers 
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Caualers e siruentx 

Autor: Cerverí de Girona. 

Llengua: Provençal, Gènere: oirventés. Versificació: abbaaa; 6 

6 6 6 10 10; 8 u 6, 3 2, 2, 1. 

Edició: Ugolini, 74, p. 639-640; Riquer» LXII; Corunines, II, 

74, p. 81-67 

Bibliografia: Cmtàtey, 74, p. 294, Pillet 434, 4; Frank 466: l 

146.75 

25v-26r. Rúbrica: Lo uers dol mouto 

ár*aguas eu atretan d"ardínen 

Autor: Cerverí de Girona. 

Llengua: Provençal. Gènere: sírventés. Veraifi 

10 h) 10 10 10 10 10; S u 7, 3-3, 2, 1. 

Edició: Ugolini, 75, p. 641-642; Riquer, LXXXIX; Coromines, II, 

75, p. 88-92 

Bibliografia: Catàleg, 75, p. 294; Pillet 434a, 3; Frank 781: 1 

148.76 

28r Rúbrica- Lo uers contrarios 

Non cuyauo nuls pre sona 

Autor: Cerverí de Girona. 

Llengua: Provençal. Gènere: sirventés. Varsificació: aaaaaaaa; 

7,7'7,7,7'7'7'4·; 5 s 8, 2-4. 

Edició: Ugolini, 76, p. 642-643; Riquer, LIX; Coromines, II, 

76, p. 93-98, llegeix: «Non cuyav*o»ils presona». 
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Bibliografia: Cmtàitg, 7S, p. 184; Fillet 434a» 37; Frank 5: 19 

14Í.77 

26v. Rúbrica: Lo uers uerdadier 

Can ora paucs auia compaynos 

Autor: Cerverí de Girona 

Llengua: Frovençal. Qènere: «irventés. Versifioaoió: abbacc; 10 

10 10 IG 10 10; 4 u 6, 3-3, 3, 2. 

Edició: Ugolini» 77» p. 643-644; Riquer, LXXIX; Corominas, II, 

77, p. 99-104 

Bibliografia: CmtàUg, 77, p. 294; Pi llet 434a, 11; Frank 547 4 

146.78 

26v-27r. Rúbrica: Lo uers forçadaaen iraaes 

La razos SÖS í&y q«# • 1 rio croy falç a'an dada 

autor Cerverí de Girona. 

Llengua: Provençal. Qènere: sirventés. Versificació: 

ababcbcdebed, 5 6*5 8*5 6*5 6 5 6'5 6; 5 u 12, 3-4, 4, ¿, 

làioió: Ugclíni, 78, p. 644-645, Riquer, XCVI; Coronínes, II, 

78, p. 105-112 

Bibliografia: Catàleg, 78, p. 294; Pille«.- 434a, 5; Frank 357: 1 

146.70 

27r. Rubrica: Lo uers d ' esguardar 

Rotz nobles seyner deur ia 

Autor: Cerverí de Girona. 



Llengua: Provençal. Gènere: »irventé«. faraifioaoiC: abaabcc; 

7*3 10 1010 10 10Ï 8 u 7» 2-2. 

Kdició: Ufolini, 70, p. 645-R46; Riquer, LXXXIV; Coroainca, II, 

71, B. 113-117 

Bibliofrafia: Cmtèiwg, 79, p. 294; Pi l la t 434a, 72; Frank 208: 1 

146.80 

27v. Rúbrica: Hif siruantes 

Can äug an cert critz e nazans a brutz 

Autor: Carver 1 da Girona. 

Llengua: Provencal Oènara: sírvante«. Versificació: 

aaaaaaaaaaaa; 10 10 10 10 10 10 10 10 10 10 10 10; 3 • 12, 2-6, 2. 

Micid: Ugolini, 80, p. 848-847; Riquer, XXXVII; Coronin»«, II, 

80, p. 118-122 

Bibliografia: Cstàimg, 80, p. 284; Pillat 434a, 12; Frank i: 1 

146 81 

27v-28r. Rúbrica: Saruantaa 

In brau tazo aurm«! jorn prwtentori 

Autor: Carver i d« Girona. 

Llengua: Provençal. Gènere: airventés. Veraificació: 

abcdafchij, 4 8*2 10'2 10*10'4 8 6; 5 u 10, 2-4, 3. 

Idieié: Ugolini, 81, p. 848; liquar, XXXIV; Coroainaa, II, 81, 

p. 123-128 

Bibliografia: Cmtàímg, 81, p. 2S4; Pilltt 434a, 20; Frank 882: 3 

lotas: Vegeu taabé Frank 870: » 
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148.82 

28r~28v, Rubrica: Mig s*rUentes 

Co*» puseh d© xaotar retener 

Autor: Cerverí do Qirona. 

Llengua: Provençal Gènere: airventés. Versificació: 

•bbaccddee ; 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8; 3 u 10, 3 -6 , 2, 1. 

Edició: ügolini, 82, p, 849-850; Biquer, XXXVIII; Corcwain»«, 

II, 82. p. 129-132 

Ü b i i o g r a f i a : Catàleg, 82, p, 294; F i l l e t 434a, 36; Frank 592: 32 

146.83 

28v. Rúbrica: Servientes 

I r a * a 1U;TJB joy e chan 

autor: Cerverí de Girona, 

Llengua: Provençal. Gènere: sirventés. Versificació: ababbbaab; 

7 7 7 7 ^ 7 7 7 7; 6 u 9, 3-5, 2, 2. 

Edició: ügolini. 83, p. 650-651; Riquer, XXXI; Coromines, II, 

83, p, 133-142 

Bibliografia: Catàleg, 83, p. 294; Fillet 434a, 4, Frank 311: 1 

146.84 

28v-29r. lúbrica: S#*uentes 

Voletz au#r be lau entre*Is ualens 

Autor: Cerverí de Girona, 

Llengua: Provençal. Gènere: sirventés. Versificació: abbaccdd; 
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10 10 10 10 10*10*10 10; i y 8» 2-4» 1. 

UÍOÍ6- ügolini, 84» p. §51-651; liquar, XXXIII; Coronin««, II, 

84, p. 143-147 

Bibliografia: Catàleg, 84, p. 214-205; Pillat 434a, 81; Frank 577: 

120 

146.85 

¿9r-29v. Rúbrica: Siruentes 

Trop m'wiug d© cortsí anar et de íuglaria 

Autor: Cerverí d© Girona 

Llengua: Provençal. Gènere: sirventés. Versificació: abababab; 

7 5'7 5'5 7'5 7'; 5 u 8, 3-4, 4, 2. 

Edició: Ugolini, 85, p. 653-654; Riquer, XXX, Coromines, II, 

85, p. 148-151 

Bibliografia: Catàleg, 85, p. 286; Pillet 434a, 74; Frank 225: 6 

146.86 

29v. Rúbrica: S i ruen tes 

Jug la r prec uos ans que nor tz uos aucia 

Autor: Cerverí de Girona, 

Llengua: Provençal. Gènere: s i r v e n t é s . Varsifi caciO: fiäbfiafia, 

10*10'4 Ö'IO'IO'IO'; 5 u 7, 2-2. 

Edició: Ugolioi, 86, p. 654-655; Riquer, XXXII; Coromines, II, 

86, p. 152-155 

Bibliografia: Catàleg, 86, p. 295; Pillet 434a, 29; Frank S"7 bis: 

1 
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140.8? 

29v-30r. Rúbrica: Paetorela 

Entre Lérida e Beluis 

Autor: Cerverí de Girona. 

Llengua: Provençal. Genera: pastorela. Versificació: 

••baabbbaab; 8 8 7'8 8 7'7'7'8 8 7*; 5 s 11, 3-5, 5, 3. 

Edició: Ugolini» 87, p 655-658; Ríquer, XI i Coromin»*, II, 87, 

p, 156-161 

i l b l i o g r * f i a : Cmtàleg, 87, p. 295; P i l l e t 434, 7c, Frank 100. 1 

146.88 

30r-30v. Rúbrica: Pastorela 

Entre Caldes e Penedès 

Autor: Cerverí de Girona. 

Llengua: Provençal. Gènere: pastorela. Veriificació: abababab; 

8 7*8 ?' 8 7'8 7'; 6 s 8, 3-4, 4, 2. 

Idició: Ugolini, 88, p. 657-658; Riquer, XII; Coromines, II, 

88, p. 162-166 

Bibliografia: Cmtàleç, 88, p. 295, P i l l e t 434, 7b; Frank 225: 1 

146.69 

30v-31r. Rúbrica: Pastorela 

En may can per la calor 

Autor: Cerverí de Girona, 

Llengua: Provençal. Gènere: romanç. Veraifioació: ababcbcbcbcb; 



m 
7 6 ' ? 8*7 6 ? 6»? 8 '7 8 ' ; 8 d 12, 3-4. 

I d i e i ó : Ogoliíii» 89, p, 858-881: Riquer, XI I I ; Coro»ines» I I , 

89, p. 187-179 

Bibliografia: Cmtàlm^, 89, p. 295; Pillet 434, 6b; Frank 354: 1 

148.90 

31r-31v. Rúbrica: Pastoril« 

F'rtí« d'un .Jardi ©neontrey l'altre dia 

autor: Cerverí de Girona. 

Llwïgua: Provençal. Gènere: pastorela Versificació: 

ababcadcad; 10'10'10'10*10'10'10'10'10'10'; 5 u 10, 3-3, 3, 1. 

Edició: Ogolini, 90, p, 661-663; Riquer, XIV; Coromines, II, 

90, p. 180-187 

Bibliografia: Cmtàlmç, 90, p. 295; Fillet 434, 9a; Frank 350: 1 

146.91 

31v-32r Rúbrica: Lo plant del Rey en Jahme 

Sí per tristor p*r dol ne p*r cossir 

Autor: Cerverí de «li irons. 

Llengua: Provençal. Gènere: planh. Versificació: abacbabcbbdc; 

4 6 4 6'4 6 4 6'10 10 4 6'; 5 u 12, 2-4. 

Edició: Ogolini, 91, p. 663-664; Riquer, XL; Coromines, II, 91, 

p. 188-191 

Bibliografia: Cmiàlwg, Çl, p. 295, Fillet 434a, 62; Frank 441 1 



m 
14t.81 

32r-32v. Róbrioa: Lo plant d an .R. da Cardona tu» fau an Cerueri 

Joya na aolai paacora abrila na says 

Autor: Carvari da Girona. 

Llengua: Provençal. Senara: ©lanh. Varaificació: ahbaccdd; 10 

10 10 10 10 10 10 10; 6 u 8, 3-4, 4, 2. 

Bdició: Ugolini, 92, p. 884-685; Riquer» XXXIX; Coroeines, II, 

92, p. 192-198 

Bibliografia: Cmtàlmg, 92, p. 295; P i l l a t 434, 7a; Frank 577: 54 

146.93 

32v. Rúbrica: Cobla en .vi. lengatgas 

Nuncha Iuvrria eu achar 

Autor: Carvari de Girona. 

Llengua: Provençal. Gènere: cobla. Versificació: ababcddc; 8 8 

8 8 10*10 10 10'; 1 c 8, 1-2. 

Edició: Ugolini, 93, p. 686; Riquer, XVIII; Coroaines, II, 93, 

p. 199-201 

Bibliografia: Cmtàlmg, 93, p. 295; P i l l a t 434a, 40; Frank 421: 26 

146.94 

32v. Rúbrica: La cobla d'en Carueri qua» sa dona dix que» no li 

daria un bays si son pare no laan pregava 

Gentils doana uença*us humilitatz 

Autor: Carverí de Girona. 

Llengua: Provençal. Gènere: cobla. Versificació: abbaacc; 10 10 
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10 Í0 10 10 10; 1 o 7, 1-2. 

Idioió: Ugolini, 94, p. 6S0; Riquer, XVI; Ccromines, II, 94, p. 

203-203 

Bibliografia: Catàleg, 94, p. 29S; Fillet 434, 7d; Frank 495: 6 

141.95 

33r Rúbrica: Cobla esparsa d'en Ceruori 

Proawtre sen dar es aytals 

Autor: Cerverí de 0iroña 

Llengua: Provençal. Sanare: cobla. Versificació: aabbecdd; 8 8 

8 8 8 8 8 8; l c 8 , 1-2. 

Idició: Ugolini, 95, p. 666-667; Biquer, XVII, Coromines, II, 

95, p. 204-205 

Bibliografia: Catàleg, 95» p. 296, Píllet 434a, 48, Frank 168: 5 

146.96 

33r. Rúbrica: Lo sopni qu# fetz en Cerueri 

Entr'Arago © Nauarra íazia 

Autor: Cerverí de Girona. 

Llengua: Provençal. Gènere' sirventés. Versificació: 

abababababab, 4 6'4 6'4 6*4 6*4 6'4 6*. 4 d 12, 1-2. 

Idició: Ugolini, 98, p. 667; Ríquer, XV; Coromines, II, 96, p. 

206-211 

Bibliografia: Cmtàlwg, 96, p. 296, Pillat 434, 7a, Frank 230: 4 

Notes: Hi manquen les tornades; segons CoroninesC ib.) podia no 

tenir-ne. 
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Í44.S? 

33r-3av. Rúbrica: Dança balada d'en Oruari 

Pus no uey lays cuy soil amics 

Autor: Carver1 d« Girona. 

Llengua: Provençal. Gènere: dansa. Versificació: aaeb; 8 6 8 

8*; (2)4 a 4, 2-2. 

Mioió: ügolini, 97» p. 668; liquar, VI; Coronines, II, 97, p. 

212-214 

Bibliografia: Cmtàleg, 97, p. 296, Fillet 434, 9c; Frank 44: 10 

148.98 

33v. Rúbrica: Simantes dançt d'en Çerueri 

Tant ay el coi d'alegrança 

Autor: Cerverí de Girona 

Llengua: Provençal. Gènere: dansa. Versificació: aabcbc; 7 7 

7*3 7'3; (4) 4 d 8, 2-4. 

idioió: Ugolini, 98, p. 668-669; Riquer, VII; Coromines, II, 

98, p. 215-218 

Bibliografia: Cmtàlmg, 98, p. 296, Fillet 434, 14a; Frank 190. 4 

146.99 

33v. Rúbrica: Ayço es uiadeyra 

No'l prenatz los fals marit Jana delgada 

Autor: Cerverí de Girona. 

Llengua: Provençal. Gènere: balada. Versificació: aabccb; 7 7 
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4'7 7 4*; (2) 3 y S. 

Idioió: Ugolini, 99, p. 639-870; Riquer. I; Coronines, II, 99, 

p. 219-212 

Bibliografia: C«taJ»#, 99, p. 29S; Pillet 434a, 34; Frank 193: i 

141.100 

33v Rúbrica: Espingadura d"en Cerueri 

A la plug'e »1 uen ir&n 

Autor: Cerverí de Girona 

Llengua: Provençal. Gènere: balada. Versifioaoió: aaaaaaaaaa; 8 

6 8 8 8 5 5 8 5 5; (3)2 u 10, 2-3. 

Idioió: ügolini, 100, p. 670; Riquer, III; Coronices, II, 100, 

p. 223-227 

Bibliografia: Cmtàlmg, 100, p. 296; Pillet 434, la; Frank 7: 1 

146.101 

34r. Rúbrica: Peguesca d'en Cerueri 

Con es ta mal enseynada 

Autor: Cerverí de Girona. 

Llengua: Provençal. Gènere: dansa. Versificació: abababa; 7' 7 

7* 7 7' 7 7', (3) 3 u 7, 2-3. 

Edició: Ugolini, 101, p. 871; Riquer, II; Coromines, II, 101, 

p. 228-231 

Bibliografia: Catàleg, 101, p. 296; Pillet 434, 4a; Frank 224: 3 

146.102 



•Ipil» 

34r. Rúbrica: Glelosesca 

Al fals galos don datas aalauaatur* 

Autor: Cerverí da Girona. 

Llengua: Provençal. Otear«: sirventés. Versifioaoió: abababa; 

10* 10 10*10 10'10 10»; (3) 3 u 1, 1-3. 

Edició: Ugolini, 102, p, 672; Riquer, VIII; Coromines, II, 102, 

p. 232-234 

Bibliografia: Cmtàltç, 102. p. 296; Fillet 434a, la; Frank 224: 2 

146.103 

34v. Rúbrica: Dapça 

Tot can cors desira 

Autor: Cerverí de Girona. 

Llengua: Provençal. Senara: dansa. Versificació: 

aaaabecccdbdede; 2 2 2 2 8 2 2 2 2 8 5»5 5*5; (4)3 s 14, 2-4, 2. 

Edició: ügolini, 103, p. 672-673; Eiquer, V; Coromines, II, 

103, p. 235-241 

Bibliografia: C*tàt*ç, 1C3, p. 296; Fillet 434a, 71; Frank 43: 1 

146.104 

%*v. Rúbrica: Balada 

Si uoletss que«» l a i x d ' a n a r 

Autor: Cerverí de Girona. 

Llengua: Provençal. Gènere: baladc. Versificació: aabbabababab; 

7 7 7*7.7 7>7 y 7 v 7 7». (4, 3 a 12# 2-4. 

Edició: ügolini, 104, p. 674; Riqwer, IV; Corominas, II, 104, 



p• 242-245 

Bibliografia: Cmtàlmg, 104, p. 288; Pillet 434, 85; frank 140; 1 

* 

148.105 

35r-35v. Róbrioa: La vida d'an Riaabaut da Vaquearas 

Iaplioit: 35r. [R]12iaabaut da Vaqueras ai fon fils d'un ! paubre 

cavaliers 

Explicit: 3bv al lo nenet ¡ ab se e falo cavaller a dat li gran 

randa al regiaae da Selonich a lay ! al »orí 

Llengua: Provençal. Gènere: vida 

Bibliografia: Cstàlmg, 105, p. 296; Boutièra, LO, à, a), p. 

447-449; Favati, 16, A. p. 181; Riquer, Tr., p. 815 

146.106 

35v. Rubrica: Riaabaut de Uaquayras 

Bona dona un cosseyll uos deean 

Autor: Piatoleti. Atribució: Rianbaut de Uaqueyras 

Llengua: Provencal. Oènere: tensó figurada. Versificació: 

ababccdd; 10 10 10 10 10*10' 10 10; 7 d 8 

Bibliografia: Cmtèlmg, 106, p. 287; Pillet 372, 4; Frank 3*32: 26 

146.107 

35v-36r. 

Eraaa requer sa custua e son us 

Autor: Rai^baut de Vaqueiras. 

Llengua: Provençal. Oènere: cançó. Veraificació: abbauddc; 10 



IS4 

10 10 10 10*1© 10 10*ï S u •» 1-4. 

Bibliograf U: Cat*Je#» IOT» p.. ft?; Pi llet 392, 1; Frank 014: 18 

140.108 

36r. Rúbrica: Rianbaut ém Uaqu*yras 

En abril can u©y uerdeyar 

Autor: Pe i re Brenon lo Tort. atribució: Riaabaut de Unqueyras 

Llengua: Provençal. Gènere: cançó. Versificado: abbacca; 8 8 8 

8 7'7'8; 7 y 7, 1-4. 

Bibliografia: Cmtàlm§, 108, p 297; P i l l e t 331, 1; Frank 548: 8 

Note«: F<lten les e s t r o f e s IV i V. L 'o rd re en ©1 » a n u s c r i t é s : I, 

I I , VI, I I I , VII. 

146.109 

36v. Rúbrica: Ríanbayt de Uaqueyras 

Ab xant d'auçels coaens eu mec xanços 

Autor: Bernart de Ventadorn. Atribució: Riaabaut de üaqueyras 

Llengua: Provençal. Versificació: ;, 

Bibliografia: Cmtèleç, 109, p. 297; Pillet 70 11; Frank: 

146.110 

36v-37r. Rúbrica: Riaabaut d© üaqueyras 

Sauís e fols humils e erguyllos 

Autor: Raiabaut de Vaqueiras. 

Llengua: Provençal. Oteare: cançó. Versificació: abbaccdd; 10 

10 10 10 10 10 10 10, 5 u 8, 2-4. 
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BibliografU: C«*áJ»#, 110, p. ti?; Pille! Sff, ft; Frank 577: 44 

148.111 

37r-37v. Rúbrica: Riaabaut de Uaqu»yras 

Atrossi ay garreiyat ab amor 

Autor: Raimbaut da Vaquei rao 

Llengua: Provençal. Gènere: cançó. Veriifioació: aabccbdd; 10 

10 ÍO'IO ¿0 10*10 10; 6 u 8, 2 3, 

Übllofr*fU: Cmtèltg, ill, p. 297; Pillat 392, 13; Frank 195: 2 

Notat: Hi sanca una tornada. Variant d« «Eissamen ai ...» 

146.112 

37v, Rúbrica: Riaabaut de Uaqueyras 

Leu pot ho» gaug a pr#tz auer 

Autor: Raimbaut de Vaquei ras. 

Llengua: Provençal . Gènere: cançó. Vers i f icac ió: abbaccddee; 8 

8 8 8 8 8 8 8 8 8; 6 u 10. 2-4. 

Bibliografia: CmtàJmg, 112» p. 297; Pillet 392, 'cZ\ Frank 592: 31 

Motes: Hi Manquen ¿'estrofa IV i les tornades. 

148.113 

37v-38r. Rúbrica: Riambaut de Uaqt*#yrat§ 

Kalenda naya im fuíyl de faya 

Autor: Raimbaut de Vaqueiras. 

Llengua: Provençal. Gènere: estampida. Versificació: 

aabaaabababaaacaaaca; %'4'4 4'44'4 4 4 4'4 4'2'2'2 4'2'2'2 4'; 6 



ISi 

• to. 

Bibliofrafia: CatàJmg, 113, p. 29?; Pi llet 39t, 9; Frank 09: 1 

Note«: Hi manca l'estrofa " rTant gent coaensa» 

141.114 

36r-38v. Rúbrica: Biapbaut de Uaque ¿f \v US 

Era» can uey uerdeymr 

Autor: Raiabaut de Vaqueiras. 

Llengua: Provençal. Versifioaoió: abababab; 7 7"7 7'7 7'7 7'; 5 

s 8, 5-2 

Bibliografia: Cmtàlmg, 114. p. 297; Fillet 392, 4; Frank 225: 3 

146.115 

38v. Rúbrica: Riaabaut de Uaqu#yras 

Ar pren cawgat per tosteaps de xantar 

Autor: Raiabaut de Vaqueiras. 

Llengua: Provençal. Gènere: planh. Versificació: abbaacc; 10 10 

10 10 10 10 10; 5 u 7, 1-2. 

Bibliografia: Cmtàlmg, 115, *. 297; Fillet 392. 4a; Frank 495: 5 

146.116 

38v-39r. Rúbrici: Riaabtut de üaqu#yras 

No a'alegra yvern ne pascors 

Autor: Raiabaut de Vaquei 

Llengua: Provençal. Gènere: sirventés-cançó. Versificació: 



abbaccddeeff; 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8; 7 u 12, 3-4. 

Bibliografia: c*taimg, u s , p. 297, F i l l e t 392, Mi Frank S98- i 

Motos: HI aanquen le« estrofes VI 1 VII 1 lee tomades. Wñ e l 

manuscrit l'ordre és: I, II, V, VII, III. 

14 i . l l? 

39r-39v. 

Valen marques seynor de Mt*ferrat 

Autor: Raimbaut de Vaquei ras 

llengua: Provençal. Gènere*: carta. Versificació: Laises 

monorrimas; 10; 233 versos ?. 

Bibliografia: Catàleg, 117, p. 297; Pi llet 382, I, II, III; Frank 

II, p. 75: 

Motes: Carta épica conposta per laises monorrimes, 233 versos a 

dues columnes. 

146.113 

40v-41r. Rúbrica Riaabaut de Uaqueyras 

L'aaor trop a les que«» refraynferr at 

Autor: Ai*eric de Peguilhan. Atribució: Riaabaut de Uaqueyras 

Llengua: Provençal. Gènere: cançó. Versificació: aaaabbbb; 10 

10 10 10 10'10'IC'IO'; 5 s 8, 2-4. 

Bibliografia: Cmtàl*9, ne, p. 298; Pillet 10, 25; Frank 32. 1 

Notes: Foli 40v. text escrit a dues columnes, 41r. texr. escrit a 

una columna. 

http://14i.ll
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41r-41v. Bubrioa: Riaabaut de Uaqu#yrao 

Bu say la flor pus bela d'altra flor 

autor: Lamberti de Buvalel. Atribució: Rianbaut de Uequeyras 

Llengua: Provençal. Gènere: cançó. Versifioaoió: abbaccddeo; 10 

10 10 10 10'10'10» 10'10 10; 5 u 10, 1-3, 

Bibliografia: Cmtàlmg, 119, p. 298; Fillet 281, 4; Frank 592: 9 

146.120 

41v. RObrioa: Rianbaut de Uaqueyras 

Guerra ne playt eontr*amor 

Autor: Raiabaut de Vaqueiras. 

Llengua: Provençal. Gènere: cançó. Versificado: abbacddeeeff; 

7 7 7 7 7*7 7 7'7 7 7 7; 6 u 12. 2-7. 

Edic ió : Kolsen, cTrobadorgedichter», Sammlung 9o**nischer 

Uet>ur,gstexte r 6 , 1925, p. 59 

Bibliofrmfimt Cmtàlcg, 120. p. 298; P i l l e t 392, 18; Frank 639: 3 

Notes: Hi f a l t e n l ' e s t r o f a IV i l e s to rnades . 

146.121 

41v. Rúbrica: Riaabaut de Uaqueiraa 

Ab gay sonet leugier conenz gaya xanso 

Autor: Albertet (de Sestaró). Atribució: Riambaut de üaqueiras 

Llengua: Provençal. Gènere: cançó. Versificació: abbaccddee; 7 

7 7 7 7 7 5'7'7 7; 5 u 10, 1-5. 

Bibliografia: Catàlmg, 121, p. 298; Pillet 16. 2; Frank 592: S6 
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146.122 

42r-42v. Rúbrioa: Riambaut do Uaqueyres 

Anc kio cuyde u e s e r 

autor: Raimbaut de Vaqueiras. 

Llengua: Provençal. Gènere: cançó. Versificado: 

abbaccddeef fgghh; 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 ; 7 u IB, 2 -10 . 

Edioló: Manh, Dim «er Ar émr Troubadou-s in ftrovenz»lischt.r 

Spracht I , p . 372 

BibliogrtfUí Cmtàimg, 122. v. 298; Pillet 392. 20; Frank 600: 2 

Note«: Hi manquen dues estrofes. Variant de «Ja no cuidei veser». 

146.123 

42v-43r. Rubi'ioa: Rianbaut de Uaqu#yras 

Truan na la guerra 

Autor: Raimbaut de Vaqueiras. 

Llengua: Provençal. Gènere: sirventés. Versificació: 

abababccabccddd; 5'6 5'6 5'6 2 6 5'6 2 6 10'10'10'; 9 s 15, 2-3. 

Bibliografia: Cmtàleg, 123. p. 298; Pillet 392» 32, Frank 270. 2 

146.124 

43r. Rúb r i ca : R ianbau t d e Uaqueyras 

Ara-m d i g u a t z Rianbau t s i us a g r a d a 

Autor: Raimbaut de Vaquei 

Llengua: Provençal. Gènere: tensó. Versificació: ababababa; 

ÍO'IO lO ' lO ÍO ' IO ÍO'IO 1 0 ' ; 6 d 9 . 2 -4 . 



im 
Bibliografia: C·tèl·t» 124, p. 298; PI llet iff, 1; Frank 228: 1 

146.12ö 

44r. Rúbrica: Riambaut de Uaqu*yras 

Gaita ben gaiteta del chaste1 

Autor: Rainbaut de Vaqueiras 

Llengua: Provençal. Oènere: alba. Versificació: ababacabbcc; 3 

6 3 6 3 3*3 4 3 3*4'; 4 s 11. 

Bibliografia: Catàleg, 125, p. 298; P i l l a t 392, 16a; Frank 283: i 

146.128 

44r. lúbrica: Eianbaut de Uaqueyras 

L'altas undas que venez suz la mar 

autor: Eainbaut de Vaqueiras. 

Llengua: Provençal. Gènere: cançó. Versificació: aaaabb; 10 10 

10 10 5 12; 3 9 6. 

Bibliografia: C«tàl#f, 126, p. 298; P i l l e t 392, 5a; Frank 27: 2 

140.127 

45r. 

... Dona per mençonias contar 

Autor: Bertran de Born. 

Llengua: Provençal. Gènere: cançó. Versificació: abbcddeeff; 7 

7 7 5*3 7 7 7 7»7'; 7 u 10, 1-3. 

Bibliografia: Cmtàltg, 127, p. 298 illet 80, 15; Frank 751: 1 

Mote«: Fragment de eleu m'escondise, domna, que nal no nier». Hi 
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falta 1'estrofa Vil i da la I només apareix part «i« l'últim vera. 

140.128 

45r-45v. Rubrica: Bertran da Born 

Cant uei lo temps renouelar 

Autor: Bertran de Born lo filhs. Atribució: Bartran de Born 

Llengua: Provençal. Gènere: sirventés. Versificaoió: abhacdde; 

8 8 8 8 8 6 8 8; S u 8, 1-4. 

Bibliografia: Cmtàltg, 128, p. 299; Pillet 81. 1; Frank 844: 1 

Motea: Hi falta la tornada. 

146.129 

46r. Rúbrica: Vida d'en Quiraut de Borneill 

Implicit: 46r. [V]ertatz es que*n Giraut de Borneill ama!va una 

donma de Guascoyna quj era apellada N'Al amana a 

Ixplioit: 46r. tan tort en suy irats 

Llengua: Provençal. Gènere: vida 

Bibliografia: Boutièro, VIII, B, p. 44; Favati, 12, I A, p. 135 

146.130 

46r. 

Implicit: 46r. En Giraut no poc far ne dir tant qu««l pogués 

tornar 

Explicit: 46r. chantare es ! escritz en aqt*#st libre 

Llengua: Provençal. Gènere: razó 

Bibliografia: Boutière, VJTI, C, c) p. 49; Favati, 12, II A. p. 
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lit 

140.111 

46r-4Sv. 

¡«plioit: 48r. Per l'ira • p»r la dolor qu» tn Oiraut ac de sa 

doona 

Ixplioit: 46v. Si per »on Sobretot! no fos qui vol qui ru xan • 

sia gays ¡ le quals xantars es escrits en aquest libre 

Llengua: Provençal. Gènere: razó 

Bibliografia: Boutière» VIII, I nota, p. 53; Favati, 12, IV, A, p. 

141 

146.132 

46 v. 

Implicit: 46v. Enana qu# «oris *i reys iichart2 Giraut de Borineyl 

passet ab luy e 

Explicit: 46v. ho puesc soffrir ça la dolor de la J de'n la lengua 

no vir 

Llengua: Provençal. Gènere: razó 

Bibliografia: Boutière» VIII, D nota, p. 51; Favati, 12, III, A, 

p. 139 

146.133 

4iv. 

Iaplioit: 48v. Ona veti Glrautz era partitz dal rey Anfós de ¡ 

Castela 
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Ixplioit: 46v. qui chantawen im piáis al desviet lautrier 

Llengua: Provençal. Gènere: rasó 

Bibliografia. Boutière, VIII» ¥ nota, p. 55; Favati, 12, V, á, p, 

143 

146.134 

46 v. 

Implicit: 46v. Giraut ! de Borneyl quan Guita le vezeoas de Lasosi 

Explicit: 46v, acuyllir e tornar se cargey trebayllar 

Llengua: Provençal. Señera: rato 

Bibliografia. Boutière, VIII, G nota, p. 57; Favati, 12, VI, A» p. 

145 

146.135 

46v-47r. 

Implicit: 46v. [G]*uiraut de Borneyl si fo de Lesozi de 

1*encontrada de Sidueyll ¡ d'un *ic caste1 

Explicit: 47r. e qui ŝ n escrichas de las soas chancos les quals 

vos poiretz aumir 

Llengua: Provençal, Gènere: vida 

Bibliografia- Catàleg, 128, p. 298; Boutière, VIII. A, p. 38-41; 

Favati, 12, p, 134; Híquer, Tr., p, 474 

146.136 

47r-47v. Rúbrica: Guíraut de Borneill 

De chantar mi for entrases 
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Auter: Git aut de Bornelh. 

Llengua: Provençal. Gènere: cançó. Veraifíoaoió: 

afeeoddeefffgghliii; 3 5 8 8 8 '8 '2 7 8*8*4 8 6*8*8 8; 8 u 18, 2-4, 

2. 

Blbl iafrt íU: Cmtàimg, 131, p. 289; P i l l a t 242, 31; Frank 829: 1 

148.13? 

4?v-48r. Rúbrioa- Oui raut d« Borneill 

Wan er»iB la fresca fuyllf»B rnmu 

Autor: Giraut de Bornelh 

Llengua: Provençal. Gènere: cançó. Versificado: abbccddccee; 8 

8 8 8 4 3 4 8 4 10 10; 7 u 11, 2-4. 2. 

Biblicgrafia: Cmtàlmg, 13?, p. 299; Pillet 242. 58. Frank 712: 1 

148.138 

48r-48v. Rúbrica: Guiraut de Borneill 

Los aplnís ab qui eu sueill 

Autor: Giraut de BorneIh. 

Llengua: Provençal. Gènere: sirventés-cançó. Versificació" 

abceddeeffgghhhhh, 3 3 8 6 8 6 6 4 6 * 6 ' 6 6 8 G 6 6 6; 6 u l 7 , 2-6, 

4. 

Bibliografia: Catài#f, 133, p. 299; Pillet 242, 47; Frank 828: l 

146.139 

48v-49r. Rúbrica: Guiraut de Borneyll 

Qui chantar sol ni sap de cuí 
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Autor: Giraut da Bornalh. 

Llangua: Provençal. Gènere: careo. Versificació: 

abcdddeeffgghhii, 4 4 2 6 6 6 6 8 8 8 6 6 8'6*8 6; 8 y 16, 3-4, 2, 

2. 

Bibliografia: Catàitg, 134, p. 299; Pillet 242, 62; Frank 848- 1 

146.140 

49r-49v, Rúbrica: Guiraut de Borneill 

Araa si«» fos on grat tengut 

Autor: Giraut da Bornelh. 

Llengua: Provençal. Gènere: cançó. Versificació: 

aaabbedddeefffgggff; 8 4 8 4 8 3 5 4 4 2'2'2 3 1 5'5'5'2 8; 6 u 

Bibliografia: Catàleg, 135, p. 299; Pillet 242, 16; Frank 82: i 

146.141 

49v-S0r. Rúbrica: Guiraut de Borneill 

M-aaíga«» men-estra lei 

Autor: Giraut de Bornelh, 

Llengua: Provençal. Gènere: cançó. Versificació: abcbdeffghh; 7 

4 5 3 4 5 * 7 3 4 ^ ; 7 u 11, 2-2, 1. 

Bibliografia: Catàlmg, 136, p. 299, Pillet 242, 48; Frank 800: 1 

146.142 

50r. Rúbrica: Guiraut d© Borneill 

Mas con «'aue» dieus u'ajut 
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Autor: Giraut do Boroelh. 

Llengua. Provençal. Gènere: cançó. Veraifioació: abbaccdd; 7 7 

7 7 7 7 5 7; 7 u 8, 1-3. 

Bibliografia: C«fàJe#, 137, p, 2Ü; Fillet 242, 13; Frank §77: 290 

146. 143 

&Ov Rúbrioa: Guiraut de Borneyll 

Si»» sent if- fizvla amies 

Autor: Giraut de Bornelh. 

Llengua: Provençal. Gènere cançó. Veraifi 0¿O i 6 '• obbacdd ee f f; 7 

7 7 7 5*2 3 4 7 7 7; 8 u 11, 2-3, 2. 

Bibliografia: Catàleg, 138, p. ?»9» Pillet 242, 72; Frank 647: l 

146.144 

50v Rúbrica: Guiraut de Borneill 

Nuylla res a chantar no*a faáll 

Autor: Giraut de Bornelh. 

Llengua: Provençal. Gènere: cançó. Versificació: abccddebbffgg; 

3 5 8 8 8 4 6*8 4 8 4 8 8; 6 u 13, 2-4, 2. 

Bibliografia: Cmtàl*ç, 139, p. 298-300; Pillet 242, 53; Frank 824: 

1 

146.145 

51r. Rúbrica: Guiraut de Borneill 

A ben chantar conue amara 

Autor: Giraut de Bornelh. 
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Llengua' Provencal. Gènere: cançó. Versificació abccddeefaf; 4 

4 8 S S H 8 3 8 8; ? u li, 1-3. 

Bibliografia: Cmtài*§, 140» p. 300; Pi!let 242. 1; Frank 826: 1 

146.141 

51v-b2t. Rúbrica: Guiraut de Borneill 

Car non ay joi qui n'aon 

Autor: Gi raut de Bornelh. 

Llengua: Provençal. Gènere: cançó. Versificació: 

abcddeefggdechh; 3 4 3 4 4 4 3 5 5 5 4 3 4 5 5; 6 u l 5 , 1-5. 

Bibliografia: Catàlrg, 141» p. 300: Pillct 242, 28, Frank 851: 1 

146.147 

52r-52v. Búbrica: Guiraut de Borneill 

Guant la brun-aura s'es lucha 

Autor: Gl raut de Bornelh 

Llengua: Provençal. Gènere: cançó. Versificació: abbaedef; 7'7 

7 7*7 7 7 7', 6 u 8» 1-3. 

Bibliografia: Catàleg, 142» p. 300; Pi'let 242, 59; Frank 653: 1 

146.146 

52v-53r. Rubric»: Guir&ut de Borneill 

S"ie«us quier conseill bel-amig*Alamanda 

Autor: Giraut d© Borneih. 

Llengua: Provençal. Gènere: tensé. Versificació: aaaaabab; 

10'10'10'10'10*4 10'4; 8 d 6, 2-2. 
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BiblictfrafU: CatáJ.j, 143, p. 390; Pillet 2*2, 69; Frank 19: 2 

146.149 

53r, Rúbrica: Guiraut de Borneill 

Un sonet fatz maluais e bo 

Autor: öiraut de Boraelh 

Lltngua: Provençal Gènere: sírventés. Versificació: aabbcc; 8 

6 6 8 6 6; 8 u tí, 2~2. 

Biblicgréfit! Catàitg, 144, p. 300; Pillet 242, 80; Frank 161: 5 

146.150 

53v. Rúbrica: Guiraut dt Borneill 

Ay las com muer que as amis 

Autor: Gl raut de Bornelh, 

Llengua: Provençal. Gènere: cançó. Versificació: aabbccddeeff; 

8 4 4 8 6 8 2 8 4 8 8 8; 5d 12, 2-4. 

Bibliografia: Catàleg, 145, p. 300; Pillet 242, 3; Frank 172: 1 

Kotes: Irregularitats en els dos darrrers versos de la segona 

tornada, paraules oblidades. 

146.151 

253v. Rúbrica: Guiraut de Borneill 

Abans que puey blanc sion uert 

Autor: Peire d'Alvernha. atribució: Guiraut de Borneill 

Llengua: Provençal. Gètere: sirventés. Versificació: abcdefe; 8 

7'8 7'8 8 8; 8 u 7. 
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Bibliografia: Cmtàfg, 146, p. 300; PH l e t 323, 1; Frank §67: 1 

146.162 

54r. Rubrica: Guiraut de Borneill 

Apenas say coaensar 

Autor: G i raut d© Borti·lh. 

Llengua: Provençal. Gènere: cançó, Versifioaoió: abbcdaa; 7 7 7 

7 7 ? ?; 6 u ?, 1-3 

libliOgriflli Cmt&lmg, 147. p. 300, Fillet 242, 11, Frank 734. 1 

146.153 

54v, Bubrica: Guíraut de Borneill 

Er ai gran ioi que«a remembra l'aaor 

Autor: Giraut de Bornelh. 

Llengua: Provençal. Gènere: cançó. Versificació: ababccdee; 10 

10 10 10 10 10 10'10 10; 5 u 9. 

Bibliografia: Catàleg, 148. p. 300; F i l l e t 242, 13, Frank 400: i 

146.154 

55r. Rúbrica: Guíraut de Borne i l l 

Laut r íe r el primer iorn d ' a o í s t 

Autor: Giraut de BorneIh, 

Llengua: Provençal. Gènere: pastorela. Venificació: 

abbccddcdc; 8 3 8 P7'7 7 7' 7 7'; 6 d 10, 4-5, 5, 4, 4. 

Idieid: Riquer, 7r., I, 87, p. 502-505 

Bibliografia: Cmtàlwg, 149, p. 300; Fillet 242, 44; Frank 713: 1 
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Iota«: Hl falta l'estrofa III. 

148.ISS 

55r-55v. Rubrica: Guiraut da Borneill 

Si ja d'aaor poghes auar lauzor 

Autor: Giraut da Bornolh. 

Llengua: Frov@ncal. dinarà: cançó. Versificació: aabbeedeed; 4 

8 6 6 8 6 10*10 10 10"; 4 u 10. 

Bibliografía: Cmtàimg, 150, p. 300, Pillet 242, 89a; Frank 178: 2 

148.156 

55v-56r, Rúbrica: Guiraut de Borneill 

Àb joi coaens aas chañaos 

Autor: Albertet (de Sestaró). Atribució: Guiraut de Borneill 

Llengua: Provencal. Gènere: cançó. Versificació: abbaaccdd; 8 8 

8 8 8 8 8 8 8; 5 s 9 , 1-4. 

Bibliografia: Catèimg, 151, p. 300; Pillet 16, 1; Frank 504: 17 

Notes: Hi falta l'estrofa IV. 

146.157 

56r. Rubric*: Guiraut de Borneill 

S i eu tant be non anés 

Autor: Aineric de Peguilhan. Atribuoió: Guiraut de Borneill 

Llengua: Provençal. Gènere: cançó. Versificació: abbaccddeeff; 

6 8 8 8 6 6 6 8 6 6 6 6; 5 u 12, 1-8. 
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Sibliografia: C*tèi*9, 1S2, p. 301; Pillat 10» 49; Frank Ö98: 12 

Note«: Hi manca la tornada. 

146.158 

56r. lúbrica: Guiraut de Borneill 

Al plus leu qui ©u sai far chansos 

Autor: Guilles de Cabestany. Atribució: Guiraut de Bomeill 

Llengua: Provençal. Gènere: cançó. Ver»ifioaoió: ababcdccdd; 8 

7*8 7'8 8 8 8 o, 6 u 9, 2-5, 3. 

Bibliografia: Cmtàlrtç, 153, p. 301; Pillet [213, la]; Frank 406: l 

Note«: Abans Pillet 242, 7. 

146.159 

56v-57r. Rúbrica: Guiraut de Bomeill 

Un sonet nouel fatz 

Autor: Pe i re Brenon Ei cas Novas. Atribució: Guiraut de Borneill 

Llengua: Provençal. Gènere: sirventés. Versificació: aaaaabaab, 

6 6 6 6 6 6 6 6 b; 9 d 9, 1-3. 

Bibliografia: fatales, 154, p. 301; Fillet 330, 19a; Frank 16: 1 

Notes: Hi manquen les tornadea. 

146.160 

57r-57v. Rúbrica: Guiraut de Borneill 

Joys e chanz e sol atz 

Autor: Gi raut de Bornelh. 

Llengua: Provençal. Gènere: cançó. Versificació: 
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abbcoddeffgghliiUkj; 3 3 8'4 4 5 4 6 '4 4 6 6 6 6 6 6 6 4 6; 6 u 

i n , « i - o i ¿ t i« 

Bibliografia: Màleg, 155, p. 301; P i l l e t "42, 40; Frank 724: 1 

146.161 

57v~58r, Rúbrioa: Guiraut de Borneill 

La flors del uergan 

Autor: Gi raut de Bornelh 

Llengua: Provençal. Gènere: cançó. Versificació: 

aaabbcccddceeff; 5 5 5 5 5 5 5 5 5'5'5 3 5 7 7; 7 u 15, 2-4, 2. 

Bibliografia: Catàleg, 156, p. 301; Pillet 242, 42; Frank 78: 1 

146.162 

58r-58v, Rúbrica: Guiraut de Borneill 

Gen m'aten 

Autor: Gi raut de Bornelh. 

Llengua: Provençal. Gènere: cançó. Versificació: 

aaaabbccdaeeffeggaaahhceh; 12 4 5 2'3'2 4 5 2 3 5 5 3 2 5 5 2 4 5 

Bibliografia: Catàleg, 15?, p, 301; Pillet 242, 34, Prank 39: i 

Notes: Irregularitats en els versos de la segona tornada. 

146.163 

58v-59r. Rubrica: Guireut de Bomeyll 

Ges aisi del tot no-n lasi 

Autor: Gi raut de Bornelh. 
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Llengua: Provençal. Gènere: sirventés-cançó. Veraifioació: 

abaccdceeeffagg; ? 7'? 5 5 ?'5 5 5 5 5»5»4 5 6; ? u 15. 

Bibliografia: Cmtà^g, 158, p. 301; Pillet 242, 36; Frank 446: 1 

146.164 

59r~59v. Rúbrica: Guiraut de Borneyl 

Ja«m uai reuenen 

Autor: Gi raut de BorneIh 

Llengua: Provençal. Gènere: sirventés-cançó. Veítifioaoió: 

abaaccdeeeff; 5 5'5 5 5 5 5'5 5 5 5 6; 8 u 12, 3-6, 2, 2. 

Bibliografia: Cmtàleg, 159, p. 301; Pillet 242, 39; Frank 213: i 

146.165 

59v-60r. Rúbrica: Guiraut de Borneill 

Er auziretz enchabalitz chantars 

Autor: Gi raut de Bo rnelh. 

Llengua: Provençal. Gènere: cançó. Versificació: abbeddeff; 4 6 

10 7'7 7 7 7 7; 8 u 9, 1-2. 

Bibliografia: Catàltg, 160, p. 301; Pillet 242, 17; Frank 754: 2 

146.166 

6ür-60v. Rúbrica: Guiraut de Borneill 

Ben deu en bona cort dir 

Autor: Giraut de Bornelh. 

Llengua: Provençal. Gènere: cançó. Versificado: abbccdedf; 7 5 

5 7 7 7'5 7*5*; 7 u 9, 2 4, 2. 
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Bibliografia: Cmtàl*§t 161, p. 301; Pillat 242. 18; Frank 728: 2 

Notes: Tornadas incompletes. 

148.167 

60v-61v. Rúbrica: Guiraut d© Borneill 

Simi ualer de pascor 

Autor: Oiraut de Bornelh. 

llengua Provançal. (leñera: cançó. Veraifioaoió: 

aaabbccccddeefffgggghhhhh; 6 6 6 6 6 6 4 8 6 : 2 6 6 6 6 8 6 4 6 6 

6 6 6 6 6 6; 5 y 26, 2 -5 , 2. 

Bibliografia: Catàleg, ¿62. p 301, Pillet 242, 68; Frank 38: 1 

146.188 

61r. Rúbrica: Guiraut de Borneill 

Ben for-oi B«ÍR dreitz el temp fen 

Autor: G i raut de liorna lh. 

Llengua: Provençal. Oènere: sirventés-cançó. Versificació: 

abbccbddeeff; 8 8 8 8 b 8 8 8 8 4 8 8; 7 u 12, 2-4, 2. 

Bibliografia: Catal«*, 163, p. 302 Pillet 242, 19, Frank 696: 1 

146.169 

62r. Rúbrica: Guiraut ds Borneill 

Quant braca*1 brondels el rasa 

Autor: G i raut, «1& Borne lh. 

Llengua: Provençal. dauere: cançó. Versificació: abcbdbeeee; 

7*7 7'7 7»7 7 3 7 7; 7 u 10, 2-4, 2. 
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Bibliografia: Cmtèimç, 184. p. 302: Pillat 242. 57; Frank 782: 1 

148.170 

62v. Rúbrica: Guiraut da Borneill 

Alegrar ae uolgren chantan 

autor: Giraut da Borenlh. 

Llengua- Provençal. Gènere: cançó. Veraifioaoió: abbaabccddee; 

8 8 8 8 8 8 8 4 4 8 8 8; 7 u 12, 2-3, 2. 

Bibliografia: Cstèlmg, 165, p. 302; Pillat 242, 5; Frank 490: 1 

148.171 

63r-83v, Rúbrica: Guiraut de Borneill 

Si per aon Sobretotz no fos 

Autor: Giraut de Bornelh. 

Llengua: Provencal. Gènere: airventés. Versificaoió: 

abbccbddeeffeegg; 8 8 8 8 8 8 6 6 6 6 8 6 6 6 8 6 ; 7 u 18, 2-4, 2. 

Bibliografia: CmtAlmg, 166, p. 302; Fillet 242, 73; Frank 697: 1 

148.172 

83v-64r. Rúbrica: Guiraut da Borneill 

Ben n'era bels chantara 

Autor: Giraut de Bornelh. 

Llengua: Provençal. Gènere: sirventés-cançó. Veraificació: 

abbccdeeffgg; 6 8 6 6 8 8 4 6 3 6 6 4 6 4 6 ; 7 u 13, 2-4, 2. 

Bibliografia: C*tàimg, 187, p. 302 M; Pillat 242, 20; Frank 720: 

2 
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Hot«: Hi «anquen las tornada«. 

148.173 

64r-G5v. Rabrio»: Sulrciut de Borneil l 

Tcstenps noi sol 

Autor: Giraut de Bornelh. 

Llengua: Provençal. Oènere: cantó. Veraificació: 

abccddeeffgghgh; 4 4 8 8 d 8 4 8 4 8 4 8 8 8 8; 7 u 15, 1-8. 

Bibliografia: Cmtélmg, 188, p. 302; Pillet 242, 78; Frank 827: 1 

148.174 

65r-65v. Rúbrica: Guiraut de Borneill 

De chantar ab deport 

Autor: Giraut de Bornelh. 

Llengua: Provençal. Gènere: sirventés. Versificació: 

abccddceee í fgghhi i j j ; 3 3 6 6 6 6 6 8 6 ' 6 ' t f 3 6 6 6 6 6 6 6 ' 6 ' ; 5 

u 20. 

Bibliografia: Cmtélmg, 169, p. 302; Pillet 242, 30; Frank 820: 1 

146.175 

65v. Rúbrica: Guiraut de Borneill 

Bes coue pos ja baiza*l ran 

Autor: Gire.ut de Bornelh. 

Llengua: Provençal. Gènere: cançó. Versificació: abcdefcc; 8 8 

8 8 8 8 8 8 ; 7 u 8 , 2-4, 2 

Bibliografia: Cmtélmg, 170, p. 3U2; Piliet 242, 25; Frank 865: 1 
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148.176 

66r. Rúbrica: Guiraut do Borneill 

No«« plai chans d© royainol 

Autor: Giraut da Bornalh. 

Llengua: Provençal. Gènere: cançó. Versificació, abcdeefg; 7 7 

7 ? 7 7 ? 7 , ; ? u i , 1-2. 

libilogP«fi«í Catàleg, 171, p. 302; Pillet 242. 49; Frank 860: 1 

14i.177 

66v. Rúbrica: Guíraut de Borneill 

Si-1 cor rio-n a i n i s t r ' a dreig 

Autor: Gi raut de BorneIh. 

Llengua: Provençal. Gènere: cançó. Versificació: abcdeefeffee; 

7 7 7 7'5 7 7*5 5'7'7 7; 6 u 12, 1-3. 

Bibliografia: Cmtàleg, 172, p. 302. Pillet 242, 70. Frank 858: 1 

146.178 

66v-67r Rübrica: Guiraut de Borneill 

Aqueet terminis clars e gens 

Autor: Gi raut de Bornelh. 

Llengua: Provençal. Gènere: cançó. Versificació: abbacccccd; 8 

8 8 8 4 4 4 4 4 3'; 7 u 10, 2-6, 4. 

Bibliografia: Catàleg, 173, p. 302, Pillet 242. 12; Frank 566: 2 

Notes: Falten versos en la segona tornada. 
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14i.l?§ 

8?r~6?v. Rúbrica: Guiraut d« Borneill 

Fer solatz reueillar 

Autor: Giraut d« Bornelh. 

Llengua: Provencal. Gènere: sirventés. Versificació: 

abbaabbacc; 6 6 6 6 6 6 6 6 10 10; 8 u 10, 2-2, 1. 

Bibliografia: Cmtàleg, 174, p. 302; Fillet 242, 55; Frank 480: 1 

14t.100 

Ò7v-66r. Rúbrica: Guiraut de Borneill 

Obs m'agra si mo consentis 

Autor: Gi raut de Bornelh. 

Llengua: Provençal. Gènere: sirventés. Veraifioaoió: abcbdefgg; 

2 5 8 8 8 8 8 3 8 ; 8 u 9 , 2-3. 

Bibliografia: Catàleg, 175, p. 302. Pillet 242, 54; Frank 801: 1 

148.161 

68v. Rúbrica Guiraut de Borneill 

S'era non pueia noö ehans 

Autor: Giraut de Bornelh. 

Llengua: Provençal. Gènere: cançó. Versificació: aaabaab; 7 7 7 

5*7 7 5'; 8 d 7, 13. 

Bibliografia: Catàleg, 178, p. 303; Pillet 242, 66; Frank 51: 6 

146.182 

68v-69v. Rúbrica: Guiraut de Borneill 



Lo dous chati d'un ausei 

Autor: Giraut do Borneih. 

Llengua: Provencal. (¡enere: romane. 

abcbddaeeffeeíf; 8 8 6 6 6 6 6 8 6 6 6 6 8 8 6; 

2. 

Bibliografia: Cmtàlmg, 177, p. 303; Pillet 242, 

Notas: Manquen versos en les tornades. 

146.163 

69v. Rúbrica: Guiraut de Borneill 

Si sotils sens 

Autor: Giraut de Bornelh. 

Llengua: Provençal. Gènere: cançó. Versifioaoió: 

abedceeffg^hhii ; 4 6 4 6 6 6 6 6 6 4 6 6 6 6 6 ; 6 u 15. 

Bibliografia: Cmtàlmg, 178. p. 303, Pillet 242, 74, Frank 844. 1 

146.184 

70r. Rúbrica: Guiraut de Borneill 

Leu chansoaeta uil 

Autor: Giraut de Bornelh. 

Llengua: Provençal. Gènere: sirventés-cançó. Versificació: 

abbcebbded; 6 6 6 6 6 6 6 6 4 6 ; 8 u 10, 1-4. 

Bibliografia: Cmtèlmg, 179. p. 303; Pillet 242, 45; Frank 693: 1 

146.185 

70v, Rúbrica: Guiraut de Borneill 

209 

Versifioaoió: 

8 u 15, 4-4, 4, 2, 

48; Frauk 795: 2 

A .**m: A~*«.~» — •«- Hh »» *- *^ M I A • I 



210 

Ion pueac aofrir c'a la dolor 

autor: Giraut da Bornelh. 

Llengua: Provençal. Gènere: cançó. Veraifioaoíó: ababcddcdd; 8 

8 8 8 6'8 8 8 8 8; 7 u 10, 2-4, 2. 

Bibliografia: Cstàlmg, 180, p. 303; Pillat 242, 51; Frank 424: 8 

148.188 

71r-7lv. Rúbrica: Guiraut da Bornaill 

Quant de aobreuoler no«n tueill 

Autor: Giraut. de Bornelh. 

Llengua: Provençal. Senara: cançó. fortificació: abbccddef; 8 8 

8 8 4 8 4 8 8; 7 u 9 , 2-4. 

Bibliografia: Cmtàímg, 181, p. 303; Pillet 242, 37; Frank 722: 1 

Rotea: Hi aansa una tornada. 

146.187 

71v. Bubriea: Guiraut de Borneill 

Tot soauet e da pas 

Autor: Giraut de Bornelh. 

Llengua: Prover.çal. Gènere: cançó. Veraificaoió: abbcdeefgg; 7 

4 7 4 5*7 7 5'7'7'; 7 u 10, 1-4. 

Bibliografia: Cstàlvg, 182, p. 303; Pillet 242, 79; Frank 763: 1 

146.188 

72r-72v. lobriea: Guiraut de Borneill 

Ira quan uei reuerdezitz 
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autor: Giraut da Bornelh. 

Llengua: Provaneal. §#»•*•* sírvante*, fereifioaoió: 

abbccaaddbbebe; 8 8 8 8 4 8 4 8 4 8 8 8 8 8 ; 6 c 14, 2-4, 2. 

Bibliografia: C*tàlmg, 183, p . f03j Pillat 242, 15; Frank S7f: i 

Hotea: Faltan varaos an lea tonada«. 

146.189 

72v-73r. Rührion: Guiraut da Borna!11 

En un chantar qua dei da aas 

Autor: Giraut da Bornalh. 

Llengua: Provençal. Senara: airventés-cençó. Veraifíoació: 

abcaaddaaff; 4 4 8 8 8 8 8 4 8 8 8 ; 7 u 11, 1-3. 

Bibliografía: Cmtelmg, 184, p. 303; Pillat 242, 33; Frank 768: 1 

146.190 

73r-73v. Rübriea: Guiraut da Bornaill 

Si plagues tant chana 

autor: Giraut da Bornalh. 

Llengua: Provençal. Gènere: cançó. Versificació: aabbccddee; 5 

5 5 5 5 5 5 5 10 10; ú u 10. 

Bibliografia: Cmtàlmg, 185, p. 303; Pillat 242, 71; Frank 171: 2 

146.191 

73v*74r. Rúbrica: Guiraut de Bomeill 

Sol c'amors ae pleuia 

autor: Giraut de Bornalh. 



Llengua: Provencal. Gènere: cançó. Versificació: 

aabooddeebbffddgg; 6 8 8 5f§#§ 8 6 f 6 6 4 7 4 7 10*10»; S u 17, 

2-8, 2. 

Bibliografia: CmtèUç, 188, p. 303; Pillet 242, 76; Frank 201: 1 

141.192 

74r-?4v Rúbrioa: Guiraut d© Borneill 

A aenbl afí nie í & i decnasser 

Autor: Giraut de Bornelb 

Llengua: Provençal. Gènere: cançó. Vers i f icac ió: abbccddefffe; 

8 8 8 6 ' 6 ' 5 ' 5 ' 5 ' 4 4 3 5*; 8 u 12. 2-4. 

Bibliografia: Catàleg, 187, p. 303, Pillet 242» 2; Frank 723. 1 

146.193 

74v. Bübrioa: Guiraut de Borneill 

S'anc jorn aigui joi ni solatz 

Autor: Gi raut de Bornelh 

Llengua: Provençal. Gènere: planh, Versificació: aaabobcc; 8 4 

8 8 4 8 8 8; 7 u 8. 2-3, 2. 

Bibliografia: Catàleg, 188, p. 303; Pillet 242. 65; Frank 72 2 

Notea: Hi falten les tornades. 

146.194 

74v-75r. Rúbrica: Guiraut de Borneill 

Pos lo glatz el freitz e la neue 

Autor: Giraut de Bornelh. 
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Llengua: Pro/e.içal. Gènere: cançó. Vertí fioaoió: 

aabbaaccddeeff; 8 8 8 8 4 8 P 8 8 H 8 8, 3 u 13. 

Bibliografie.: C»täUf, 18?, p. 304; Pillet 242, 60; Frank 511: 1 

Note«: El manuscrit inclou una teinada que no apareix a lea 

edicions. 

146.195 

7br-?í.v. Rúbrica: Qui raut de Bomeill 

Ren #s dreitz pos en tal port 

Autor: Giraut de Bornelh 

Llengua: Provençal. Qènere: sirventés. Versificació-

abbcddeeffgg; 8 8 8 8 8 4 8 8 4 8 8 8 ; 7 u 12, 2-5, 2. 

Bibliografia: Catàlmg, 190, p. 304; Pillet 242, 24; Frank 752 1 

146.196 

76r. lúbrica: Guiraut de Borneíll 

Jois sia comensamens 

Autor: Gíraut de Bornelh. 

Llengua: Provençal. Qènere: cançó. Versificació: abaaccaaddee; 

7 7'7 5 7 5 7 7 3 7 7 7; 7 u 12, 2-5, 2. 

Bibliografia: Catàleg, 191, p. 304; Pillet 242, 41, Frank 212: 1 

Motes: Hi manca una tornada. 

146.197 

76v. 

Ab 1'onor Dieu torn en »on cban 
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Autor: Giraut do Bornelh. 

Llengua: Provencal. Genera: cançó. Versificado: abb&abtrsád, 8 

e 8 8 8 6 4 4 6 !0; 8 u 10» 1-5. 

Bibliografia: Cmtèi»gs 192, p. 304; Fillet 242, 8; Frank 484. 1 

146.198 

77r~77v. Rúbrica: Guiraut d© Borneill 

Sazo e luec e cor e sen 

Autor: Giraut de Bornelh. 

Llengua: Provençal. Gènere. cançó. Vers if ioaoió'-

abedeíf,fghghigh; 4 4 8 3 8'4 6 4 8 8 8 8 4 4 8, 6 u 15, 1-5. 

Bibliografia: Cmtàleg, 193, p. 304, Fillet 242, 63; Frank 873: 1 

146.199 

77v-?8r. Rúbrica: Guiraut de Borneill 

De bels digs Benutz frais 

Autor: Gi raut de Bornelh. 

Llengua: Provençal. Gènere: sirventés. Versificació: 

afabccddbbefgg; 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 8 8 10; 7 u 13. 

Bibliografia: Cmtàleg, 194, p. 304, Pillet 242, 32¡ Frank 709: 1 

148.200 

78r-78v. Rúbrica- Guiraut de Borneill 

áital changoneta plana 

Autor: Giraut de Bornelh. 

Llengua: Provençal. Gènere: ca^çó. Vera if ioaoió: Rbccdde; 7'7 7 
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? 7 5 4; 8 u ?, 1-4. 

Bibliografia: C*tat»«t ü S , p. 304; P i l l e t 241, 4; Frank 822: 1 

Note«: Nanea un vers en la tornada. 

146.201 

78 v. Rúbrica: Guiraut de Borneill 

Solatz jois e chantar 

Autor: Siraut de Bornelh. 

Llengua: Provençal. Gènere: sírventés. Versificació: 

abbacebddebb; 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 ; 5 u 13, 1-3. 

Bibliografia: Cmtàleg, 196, p. 304; Pillet 242, 75; Frank 562: 1 

146.202 

79r~79v. Rúbrica: Guiraut de Borneill 

Plane e sospir e plor e chan 

Autor: Giraut de Bornelh. 

Llengua: Provençal. Gènere: planh. Versificació: abecddefdgf; 4 

4 6 8 8 8 4 6'8 8 6'; 8 u 11, 1-3. 

Bibliografia: Catàleg, 197, p. 304, Pillet 242, 56; Frank 830: l 

148.203 

79v. 

Amars honrars e car teners 

Autor: Giraut de Bornelh. 

Llengua: Provençal. Gènere^ cançó. Vereifioaoió: abbaccdd; 8 8 

8 8 8 8 8 8; 6 u 8 , 1-4. 
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Bibliograf!«: C«*il»ff» JW, p. 304; Fillet 242. 8; frank §77: 212 

146.204 ^ 

80r. Rúbrica: Guiraut de Bornei11 

Can uei lo dons temps venir 

Autor' Guilhem Augier Novella. Atribució: Guiraut de Borneili 

Llengua: Provençal. Qènere: descort. Versificació: ;; 

Bibliografia: Cmtàleç, 199, p. 304; Pillet 205, 4b; Frank descort: 

14 

146.205 

80r-80v. Rúbrica: Guiraut de Bornei11 

Rey glorios, uerais lums e clardatz 

Autor: Gi raut de Bornelh, 

L'engua: Provençal. Qènere: alba. Versificació: aabbc; 10 10 10 

10 6; 7 d 5. 

Bibliografia: Catàleg, 200, p. 304; Pillet 242, 64, Frank 156: 2 

Notes: Ki falta l'estrofa VII i les estrofes IV i V es do»*.«, en 

ordre invers. 

148.206 

80v. Rúbrica: Guiraut de Bornei11 

... Ieu sui tan corteza gaita 

Autor: Cadenet. Atribució: Guiraut de Borneill 

Llengua: Provençal. Gènere: alba. Versifioació: aaabbbccd; 

7'7'7'7'3*7'7 5 5'; 5 s 9, 2-2. 
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Bibliografia: CmtAt»§t fOI, p. 304; Pillat 108, 14; Frank á: l 

Nota«: Hi manquen l'estrofa I i la« tornada«. Fratf^mt do «S'anc 

fui belha prezada>. 

146.207 

80v. Rubrica: Guiraut da Borneill 

Ban dau hoa chastian dire 

Autor: 3 i raut de Borne lh. 

Llengua: Provençal. Gènere: cançó. Versificació: abbcdeeef; ?'? 

7 7'7'7 7 7'7'; 5 u 9, 2-4, 2. 

Bibliografia: Catàleg, 202, p. 305, Piilet 242 18a; Frank 760: 1 

146.206 

81r. Rúbrica: Guiraut de Borneilï 

Ho*s pot sufrir ma lenga q* i 11 non dia 

Autor: Gi raut de BorneJb. 

Llengua: Provençal. Gènere: sirventés. Versificació: abbaccaa; 

ÍO'IO 10 ÍO'IO 10 ÍO'IO'; 6 d e, 1-4. 

Bibliografia: Catàleg, 203, p. 305, Piilet 242, 52a; Frank 549: i 

146.209 

82v. Rúbrica: Arnaut Daniel 

Lo fern uoler qu'il cor »'intra 

Autor: Arnaut Daniel. 

Llengua: Provençal. Gènere: sextin» Versificació: abcdef; 

7'10'10'10,10'10'; 6 s 6, 1-3. 
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Bibliografia: C* tàl mg, 204» p. 305; Pillat 29. 14; Frank 864: 3 

Iotas: NI aanoa l'astrofa III. 

148.210 

82v-£3r. Robrio*: Arnaut Daniel 

Noti braus a orits 

Autor: Arnaut Daniel. 

Llengua: Provençal. Senara: eaneó. Versifioació: abcdefgg; 4 

610 10 10 10*1010'; 7 u 8. 2-2. 

Bibliografía: Cmtélmg, 205. p. 305; Pillat 29, 8; Frank 879: 14 

«otas: Hi nanea l'eatrofa VI i l ordre del Ha. és: I, IV. II. V, 

III, VII. Apareix taabé eo« Frank 870: n. 

146.211 

83r-83v. Rúbrica: Arnaut Daniel 

Si-n fos aaors de Joy donar tant larga 

Autor: Arnaut Daniel. 

Llengua: Provençal. Gènere cançó. Versificació: abcdefgg; 

1010 10 ÍO'IO 10 10 10*; 6 u 8, 1-2. 

Bibliografia: Cmtàimg, 206. p. 305; Pillat 29. 17; Frank 879: 1 

148.212 

83v-84r. Rúbrica: arnaut Daniel 

Er uey uerseyll uert blanc » groch 

Autor: Arnaut Daniel. 

Llengua: Provençal, dinars: oançó. Veraificació: abodefg; 8 8 8 
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S 10 10 10*; 6 u 7, 1-3. 

Bibliografia: Cafèl»*, 207, p. 305; Pillat t«, 4; Frank Ö7S: 3 

146.213 

64r-64v. Rúbrica: Arnaut Daniel 

i nan son coind*e leri 

Autor: Arnaut Daniel. 

Llengua: Provençal. Gènere: cançó. Versificació: abcdefg; 7 ' T7 

7'7'7 T , 6 u 7, 1-3. 

Bibliografia: C»tài*ç, 208, p. 305; Pi l la t 29, 10; Frank 875: 7 

K6.214 

84v-85r, Rúbrica: Arnaut Daniel 

Chanson del not, son plan e pri» 

Autor: Arnaut Daniel. 

Llengua: Provençal. Gènere: cançó. Versificació: abbbcedeed; 3 

5 8 4 4 4 6'4 4 6'; 6 d 10. 

Bibliografia: Catàleg, 209, p. 305; Pillet 28, 6; Frank 664 1 

Notes: S'hi afegeix una tornada. 

146.215 

85r-85v. Rúbrica: Arnaut Daniel 

En breu brisera-1 teaps braun 

Autor: Arnaut Daniel. 

Llengua: Provençal. Versificació: abcdefgg; V 7 7 7'7'8 8 7'; 6 

u 8, 1-2. 
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Bibliografía: Cmtei»9t 210, p. SOS; Fillet 2i, »; frank 879: 11 

146.216 

85v. Rúbrioa: Arnaut Daniel 

. . Eu soi tan cortesa gaita 

Autor: Cadenet. Atribució: Arnaut Daniel 

Llengua: Provençal. Cenare: alba. Versificació: aaabbbccd; 

7*7'7'7'3'7,7 5 5»; 5 s 9, 2-2. 

Bibliografia: Cmtàleg, 211, p. 305; Pillet 106, 14; Frank 73: 1 

Notes: Hi manquen l'estrofa I \ les tornades. El poema comença 

«S'anc fui belha ni pr^zada». 

146.217 

86r. Rúbrica: Vida d'en Guillem de Saint Deidier 

Implicit: 96r. [G]uilem de Sant Deidier si fo un rics castelas ¡ 

de Velaic. Del veseat del Puey Santa llaria 

Explicit: 86r. Bertran feron felonia de lui si com vos auziretz en 

[ la razo de las soas chansos si con vos pojiretz auzir 

Llengua: Provençal, Gènere: vida 

Bibliografia: Catàleg, 212, p. 305, Boutière, XLI, A, p. 271-273; 

Favati, 18, p. 190; Riquor, Tr., p. 554 

146.218 

86r-86v. 

Implicit: 88r. [acèfal] e molt lonc t*»ps auia durat lur amors e 

molt l ' a u i i o n menada 
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ïxplioit: 8iv. 1 pi·l» dia MI la rcpra* I Bertran Bwrtrw bee 

farra anesprendre sill mensonia fos vers ailhjors feira az 

enpendre 

Llengua: Provençal. Qènere: razó 

SibliogPÄfU: Cmtèlmg, 212, ?. 305; Boutière, XLI. B, p. 274-283; 

Fa-mti, 18, I, A, p. 191-192 

146.219 

86v~87r. 

Implicit: 86v. Digh vos ay d'en Guille» qui fo ni don e si anava 

la contesa ¡ de Polonhac 

Explicit: 8?r. ©stet si con digh ay en l'autra razo • aqui es lo 

vers si coa vos ' auziretz 

Llengua: Provençal. Qènere: razó 

Bibliografia: Cmt&ltg, 214, p. 306, Boutière, XLI, C, p. 280-283; 

Favati, 18, II, p. 195^196 

146,220 

87r-87v. tfúbrica: Guillen de Saint Deidier 

Ben chantera si B'estes ben d'amor 

Autor: Guílhen de Sant Leidier. 

Llenf .a: Provençal. Gènere: cançó. Versificació: ababcddc; 10 

10 10 10 10 10 10 10; 8 u 8. 2-4.Pillet 234, 4; Frank 421: 1 



Motea: Hi manca una tornada. 
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146.221 

8?v-88r. Rúbrica: Guilla« de Saint Deidior 

Pueis tant ni fors*a»ors que ma fait entremetre 

Autor: Guilhem de Sant Leidier. 

Llengua: Provençal. Gènere: planh. Versificació: 

12'12'12'12'12'12*; 7 s S.Pillet 234, 16; Frank 3: 4 

Notes: S'hi afegeix una tornada. 

143.222 

88r-88v. Rúbrica: Guillem de Saint Deidier 

Dompna ieu uos sui messatgiers 

Autor: Guilhem de Sant Leidier 

Llengua: Provençal. Gènere: cançó. Versificació: abbccad; 8 8 8 

8 8 0 8i 9 u 7, 2~3, 2. 

Bibliografia: C«tàl*§, 215, p. 306, Pi llet 234, 7; Frank 682: 2 

Notes: Hi manca una tornada. 

146.223 

88v-89r. Rúbrica: Guillem d© San Deidier 

Lo plus iraz remains d'iutres chatius 

Autor: Guilhem de Sant Leidier. 

Llengua: Provençal. Versificació: abbcddc; 10 10 10 10 10 10 10; 

5 u 7. 
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Bibliografia: C*tàl»g, 218, p. 308; Pillat 234, [12a] 15a; Frank 

74¿: l 

148.224 

89v-90r. Rúbrica: Vida d« Bernart da Ventadorn 

Implicit: 39v. [B]?rnart d« Ventadorn si fo de Loaozi ! del castel 

de Ventadorn hon fo de pau¡bra generació 

Explicit: 90r. escriure d'en .B. en aquest liure a de lms soas 

chañaos 

Llengua: Provençal. Gènere: razó 

Bibliografia: Cmtàlmg, 217, p. 306; Boutière, VI, à, p. 20-23; 

Favati, 10, à, p. 125-127; Riquer, Tr.t p. 351-352 

146.225 

88v [interpolació] 

Implicit: 89v. gran taaps estet .B. ep sa cort 

Explicit: £9v. e deaoret li tro que»l cont »ori 

Llengua: Provençal. Gènere: razó 

Bibliografia: Cmtàlmg, 21/ ?. 306; Boutière: VI, à, p. 20-23; 

Favati: 10, A, p. 125-127 

146.226 

90r. Rúbrica: Bernat del Uentador 

Lancan uei la fuevla 

autor: Bernart de Ventadorn. 
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LI««fua: Provençal. Gènere: canco. Verslfioaoió: abababababab; 

Boutière, VI, C, p. 29-inter.; Favati, p. 117 

5*8 5*6 5*6 5*8 5*8 5*8; 7 8 12» 1-4. 

Bibliografia: CatàJaf, 218, p. 308; Pillat 70, 25; Frank 230: 3 

Motea: Hi manquen les estrofes VI 1 VII,: l'ordre del Ms. és: I, 

II, V, I; ; i IV. 

146.227 

90r-90v. Rúbrloa: Bernat del üentador 

Quan par la flor josta«! uert foil 

Autor: Bernart de Ventadorn. 

Llengua: Provençal. (¡enere: cançó. Versifioació: ababccdd; 8 8 

8 8 8 8 10 10; 8 u 8, 2-2. 

Bibliografia: Cmiàltg, 219, p. 308; Pillet 70 41; Frank 382: 75 

Notes: Hi manca l'estrofa IV; l'ordre en el Ms. és: I, II, V, IIA 

i VI, a l'estrofa V canvien els darrers versos. 

146.228 

90v-91r. Húbrioa: Bertran del üentador 

Ara non uey lusir soleyl 

Autor: Bernart de Ventadorn. 

Llengua: Provençal. Gènere: cançó. Versificació: abbcddef; 8 8 

8 7»7'7'8 T; 7 u 8, 2-2. 

Bibliografia: Cmtèl*9, 220, p. 306, Pillet 70, 7; Frank 753: 1 

Notes: Hi manquen les estrofes IV, VI i VII i les tornades. Les 

estrofes II y III apareixen en el Ms. en ordre invers. 
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146.229 

91v. Rúbrica: Vida den Fonc d© Capdueyl 

Implicit: 91v. [P]*onc de Capdueyl si fo uns gentils bars del Puei 

de Saneta Maria e sabia ben trobar 

Explicit: 91v, e cant ©la fon »orta el »e crosset et passet outra 

mar e lay ! morit 

Llengua: Provençal. Gènere: vida 

Bibliografia: Cmtàieg, 221, p. 306, Boutière: XLV1I, A, p. 

311-312- Favati: 36, p. 237 

146.230 

91v-92r 

Illicit: 91r. mas amant aquesta dona naíntas belas cortz e 

yaintas ¡ ^ái jostas e maint bel solatz 

ixplici.: 92r. dis que janays no se fenheria plus per proar sa 

dona ¡ e aqui son escritas de las soas chansob 

Llengua: Provençal. Qènere: razó 

Bibliograf &: Catàleg» 221» F- 306; Boutière, XLVII, B, p. 

314-317; Favati. p. 238-239 

146.231 

92r-92v. Rúbrica: Ponç de Capdueyl1 

Leyals amics cuy aaors ten joyos 

Autor: Pons de Capdueln. 



lleugua: Provençal. Gènere: cançó. Versificació: ababcddc; 10 

10 10 10 10'10 JO 10»; 5 y 9, 1-4. 

Bibliografia: Catètmç, 222, p. 306; Pilla* 339, 14; Frank 421: 9 

146.232 

92v-93r. Rubrioa: Ponç d* Cabdueill 

Si coa selui c'a prem de ualedors 

Autor: Pons de Capduelh. 

Llengua: Provençal, datiere: cançó. Versificació: abbacodd; 10 

10 10 10 10 10 10 10; 5 u 3, 1-4. 

Bibliografia: Catàlmg, 223, p. 306; Pillet 375, 20- Frank 577: 43 

146.233 

93r-93v. Rübrioa: Ponç do Capdueyl 

Ayssi a'es pres CUB celiu que cercan 

Autor: Pons de Capduelh. 

Llengu«» Provençal. Gènere: cançó. Veraifioaoió: abbaccdd; 10 

10 10 10 10 10 10 1C; 5 u 8, 2-4, 2. 

Bibliografia: Catàleg, 221, p. 306; P i l l e t Z***, 1; Frank 577: 42 

Notes: Hi manca una tornada. 

146.234 

93v-94r. Hubrioa: Ponç de Capdueyl1 

De totz caitíua soi eu aioel lo plus 

Autor: Pons de Capduelh. 

Llengua: Provençal. Gènere: cançó. Veraifioaoió: abbaccdee. 10 



10 10 10 10 10 10 10'10'; i u 9, 2-5, 2. 

Bibliografia: Cmtàlmg, 225, p. 306-307; Pillet 375, 7; Frank 807: 

1 

Notes: Hi manca l'estrofa V; la III i IV ea donen en ordre invers. 

146.235 

94r. 

Loca es c'oa se deu alegrar 

Autor: Pons Fabre d'Usses. 

Llengua: Provençal. Qènere: sirventés. Versifioaoió: abbacddc; 

8 7'7'8 8 7'7'3; 5 a 8. 

Bibliografia: Cmtàlmg, 226, p. 307; Pillet 376, 1; Frank 624: 70 

146.236 

94v, lubrioa: Ponç de Cabdueyll 

Cel que joi tanh ni cantar sab 

Autor: Raiaon de Miraval. Atribució: Ponç de Cabdueyll 

Llengua: Provençal. Qènere: cançó. Versifioaoió: abbccdde; 8 

7'7'8 8 7*7'10; 6 a 8, 3-4. 

Bibliografia: Cmtàl9g, 227, p. 307; Pillet 406, 18; Frank 714: 4 

146.237 

95r. lúbrioa: Ponç de Capdueyll 

Be-tt plai lo gai tomps de pascor 

Autor: Bertran de Born. Atribució: Ponç de C&pdueyll 

Llengua: Provençal. Qènere: sirventés. Versificació: 
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ababcddcdd; 8 8 8 8 6-88 6*8 8; 5 u 10, 2-3. 

Bibliografia: Cmtàleg, 228, p. 30?, Pillet 80, 8a; Frank 424- 1 

Notes: Aquest poena consta al Cançoner de sis estrofes; la sisena 

és el registre següent, que pertany a un altre poeea. 

146.2381 

i?or. 

... Ben volgra que fos un senhor 

Autor: Falquet de Roaians. 

Llengua: Provençal Qènere: sirventés. Versifioació: 

ababcddcdd; 8 8 8 8 3'8 6 6'8 8; 6 u 10, 2-5. 

Bibliografia. Cmtàleg, 228, p. 307, Pillet 156, 11; Frank 424: 4 

Notes: Aquesta estrofa, escrita com si pertanyés al registre 

anterior, és part del poema «Quan evg chantar en plaing e plor». 

146.239 

96r. Rúbrica: En Jaufre Rudel de Blaia 

Lancant li jorn son lonc en mai 

Autor: Jaufré Rudel. 

Llengua: Provençal. Gènere: cançó. Versificació: ababccd; 8 8 8 

8 8 8 0". 7 u 7, 2 - 3. 

Bibliografia: Catàleg, £29, p. 307; Pillet 262, 2; Frank 376: 8 

Notes: Hi manquen l'estrofa V i les tornades. Les estrofes IV i V 

apareixen en ordre invers en el manuscrit. 

* De fet, aquest registre hauria de dur en bona llei el 
número 146.237 bis; s'ha optat per la numeració seguida per 
simplicitat. 

^ I J » - ^ •»- •*+ — . <i ;*•• tr- ** ^ ^ -
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146.240 

96r-96v. Rúbrioa: Jaufré Rudel 

Cant lo riu de 1& fontaina 

Autor' Jaufré Rudel. 

Lltdfua: Provençal. Gènere: cançó. Versificació: abcdace; 7'7 

7»7 7'7'7'; 5 d 7. 

llbilOgyftfUi Cmtàlmg. 230. p. 307; Pillet 262. 5; Frank 838: 2 

146.241 

96v. Rúbrica: Jaufre Rudel de Blaia 

Cant; lo rosynol el foilhos 

Autor: Jaufré Rudel. 

Llentfua: Provençal. Gènere: cançó. Versificació: ababbcd; 8 8 8 

8 8 7'8; 6 u 7. 

Edició: II cmnionier» di Jmufr» «ud#J, (Id. Giorgio Chiarini), 

L'Aquila, 1985 

Bibliografia: Cmtälmg, 231. p. 307; Pillet 262. 6; Frank 341: 1 

Notes: Hi »anca l'estrofa VI. 

146.2*2 

lllv-112r. Rúbrioa: Siruentes d'en Ramon de Cornet 

Totz temps azir falcetatz ez eng an 

Autor: Peí re Cardenal. Atribució: Ramon de Cornet 

Llengua: Provençal. Genero: sirventés. Versificació: ababccdd; 

10 10 10 10 10 10 10 10; 6 u 8, 2-4. 
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IdiOiö: Hill-B©rgin, Anthology of th* Pravwçml troubadours, I, 

p. 203-204. 

Bibliografia: Cmtàlmg, 258, p. 310; Fillet 335, 5?; Frank 382: 13 

Notes: Hi manquen 1'estrofa VI i dues tornades, la tornada que 

apareix al Ms. és lleugerament diferent de la que publica Hill. 

148.243 

124r. 

.. . Cobes es de maniar 

Autor: Guillem de Berguedà. 

Llengua: Provençal. Gènere: sirventés. Versificado: ababaccs; 

7 6'6 6'6 7'7'7; 4 u 8. 

Bibliografia: Cmtàlmg, 280. p. 312; Pillet 210. 11; Frank 284: 2 

Notes: Fragment del poema que comença «Eu non andava xantar». 

146.244 

124r. 

Cantarey mentre m'estau 

Autor: Guillem de Berguedà. 

Llengua: Provencal. Gènere: sirventés. Versificació: aaaaaaaaa; 

7 7 7 8 8 8 8 8 8; 5 s f . 1-2. 

Bibliografia: Cmtàlmg, 281, p. 312; Pillet [210 8a]; Frank 6: 6 

148.245 

124v. 

Can l'íuern ni la neu nl·l frey 
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Autor. Quilhe» de Berguedà. 

Llengua: Provençal. Qènere: sirven tés-cançó. Veraifioació: 

aabbaab; BiMiogra/ia: CatèJae, 282, p. 312; Fillet 210, 2; Frank 

133: 7 

Note«: Una altra lectura dal priner vera seria «Ar el mes que la 

neu». 

146.246 

124v-l25r. 

Cal so qui capole dola 

Autor: Guilhem de la Tor (1). Atribució" Quilles de Berguedà 

Llengua: Provençal. Versificació: ababbaba; 7*7 7'7 7 7'7 7'; 5 

s 8. 

Bibliografia: Cmtàitg, 283, p. 31? 

Notes: (1) Ssgons catàleg al cançoner 0« de Modena s'atribueix el 

poena a Guilhem de la Tor. No apareix a Frank, però es correspon 

a 302: 11, estructura d'un poema de Peire Cardenal (Fillet 335, 

29). 

146.247 

*25r. 

Autor: Benoit de S&inte-Maure. 

Inplicit: Achilles vait veoir Hector 

Explioit: ensi departiren le gor 



Llwatfua: Francès. Oèn©r«: roannç. 

Bibliofr*flt: C.tàlrç, 284, p. 312 

Hotoa: Frag«, versos 12987-13234. 

232 
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118 [Autoritats de la Sagrada Escriptura] 

Aquest llibre crida l'atenció per la seva relligadura, per a la 

qual s'ha fet servir un plec de pergamí, En aquest pergaaí es 

copia en la part de dins un testament en aragonès, comença: «En el 

no»bre d# Dios # d« la suya,..»; està escrit a ratlla tirada sobre 

un foli de dimensions totals 350 x 400 mm, que s'ha doblat per tal 

d'adaptar-lo a les dimensions del volum, el qual embolica en part, 

a tall de sobre, Els cosits dels quaderns estan fets amb cordills 

i es veuen damunt del llom. Es conserven restes de les vetes de 

pell que el lligaven. Com que el paper està plegat en octa'•., les 

filigranes queden totes tallades pels marges superiors i pel plec 

del foli, i així, és difícil de reconstruir-les en el seu tamany 

real. 

No hi ha cap senyal de caixes, per tal d'escriure recte se segueix 

la ratlla del paper. 

Apareixen tres filigranes diverses, al marge superior (1) o infe­

rior (2) del paper, tallades pel plec del full, el que fa molt 

difícil la seva identificació.* 

1 Plegat en octau. 
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Conté textos diversos, començant per un de tema religiós» en aal 

estat, que s'ha ratllat, al qual segueix una taula, amb les 

rubriques dels capítols, referides a la foliació antiga. Tot se­

guit es copien les Autoritats de la Sagrada Escriptura, que acaben 

parlant dels fills de Jafet i, especialment, de Tubal de qui es 

diu que va poblar Espanya. Aquesta cita donarà peu a que segueixi 

una genealogia dels reis gots. SI volumet acaba amb un text mè­

dic: una recepta per fer aigua per als ulli», copiat per una nà 

diferent de la que va escriure els altres textos. 

Ms. 201 

Descripció: 

Paper amb filigranes: 1,) Muntanya de tres cims, dins d'un cercle 

del qual surt una creu. tallada pel plegat en octau, eix vertical, 

60 x 40 mm (aprox.), f. 10. Semblant a Valls 1686, documentada 

Olot el 1328. 2. ) Arc tensat amb fletxa, tallada pel plegat en 

octau, eix vertical, 60 x 40 mm (aprox.), f. 107. Té una certa 

retirada al 794 de Briquet, documentat a Palerm, 1437-1444; Pisa, 

1435 o Nàpols 14S7, però en no poder veure's bé el motiu sencer és 

molt difícil dir-ho. 3.) Pom de tres flors, tallat pel plec cen­

tral i marg, eix vertical, 95 x 50 mm (aprox.), f 112. De fet no 

(2) 

i M 
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es pot assegurar que sigui un pon de tres flors, podria ser un pom 

d© quatre; cap grup de tres flors amb aquesta disposició apareix 

als repertoris de filigranes; ni tant sols al gran recull de 

Piccard, que dedica a les flors un volum sencer.* 

Folis totals- 126, numeració en xifres romanes al marge superior 

dret, comença al fol. 8, entre els Iv i lvü s'ha saltat un foli 

en la numeració (canvi de quadern), el foli 88 duu al recte lxxxii 

i al vers litxxiii; aquesta numeració va de l'i-cxxi; els folis 

7r-v, 16r, 23v, 33v, 35v, 37v-39v i 67v són en blanc. Dimensions 

150 x 110 mm; 1 col., caixes, no en té, Ja taca d'escriptura ocupa 

gairebé tot el full; ± 20 línies per pàgina. Composen el VOIUE 

vuit quaderns de divers nombre de folis. Els cosits s'han fet amb 

cordill. Entre ei foli lv -fi d'un quadern- i el lvii -inici d'un 

altre- o bé manca un foli o bé se'l v»n saltar en la numeració. No 

es veuen reclams. 

Enquadernació: Relligadura en pergamí, en forma de sobre, amb 

restes de les betes que el tancaven, 

Ornamentació: Algunes mans dibuixades assenyalen passatges amb el 

dit. 

Conservació: 

1 G. Piccard, Dim Mmssmrzmichmn Blatt. Blum». Baum, 
Stucgart, 1982. 
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Del text: Llegible, %feoiat per la huaitat. darrera folls aolt 

trencata. 

Del volua: Ro aassa ben conservat. Seebla que el paper a hagi de 

trencar nonéa ea tocar-lo. 

Data: catàleg XIV 

Autor: Anónin 

Títols [Autoritats de la Sagrada Escriptura] 

Llengua: Aragonès 

Prosa 

Inoipit 

Text: lr. [...]aa trinitat que; lr-lv. [...] dat[...] ! 

sonas [...] vna no; lv-2r. [...] Dios ! David ite»; 2v-3r. 

benedint nos den ! it*« en «1 

Explicit: 125r. apres regno Badagayffo; 125r. [fi] su tierra; 

125v-126r. en .xiii. meses ! I[...]ne agron a .xi. dias; 

126r. [fi] sano pora los guellos. [128v. hi ha un text 

il·legible, anb la aateixa lletra que el darrer text del 

volua] 

Rotes: Hi ha algunes notes interlinials. 

BIBLIOGRAFIA 

1 BIBLIOGRAFIA SOBR« EL HAHUSCRIT 

1.1 Catàlegs de la Biblioteca 
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Guia 4a la Biblioteca Central o. 81 

* * * 

i18.1 [Citacions bíbliques] 

Folis obra: lr-4v. 

autor: Anònim 

Títol: [Citacions bíbliques] 

Llengua: Aragonès 

Prosa 

Incipit 

Text: ir. [.. .]«a trinitat qu# [...] las scriptae ! primera­

ment el s[, , . ] a la fforma e ia lua * la calor 

Eicplioit: 4v. la Trmidat en vuidat a onrras es 

Notes: Aquest text està ratllat. Són de molt mal llegir, sobretot 

les primeres línies d'si foli lr ja que la humitat i els forats del 

paper l'haii afectat molt. 

BIBLIOGRAFIA 

1 BIBLIOGRAFIA SOBRE EL MANUSCRIT 

1.1 Catàlegs de la Biblioteca 

Guia de Ja Bibltoteca Central, p, 61 

* É i| 
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918.2 [Autoritats do I M Sagrades Isoriptureo] 

Folis obra: 5r-124r. 

autor: Anónin 

Títol. Aquesto es lo que las scriptures fablan [Aut*3ritats de les 

Sagrades Escriptures] 

Llengua: Aragonès 

Prosa 

Inoipit 

Taula: 5r. Rubricas en quantas cartas son ! las cosas aquí 

escriptas ¡ primo de Trinidat (...) 6v. it»» d» là ley uusanai 

Text: 8r. Aquesto es lo qu# las ser i toras ffablar. # dizo» \ 

de la Santa Trinidat 

Explicit: 124r. Regnaro» en Spanya los reyes qu# se ! siguen 

Notes: Al foli 123r. conença un text extret de la Biblia que 

servirà per enllaçar amb la genealogia dels reis referits als 

fills de Jaffet, entre els quals Tubal es diu que va poblar 

Espanya. 

BIBLIOGRAFIA 

1 BIBLIOGRAFIA SOBRE EL MANUSCRIT 

1.1 Catàlegs de la Biblioteca 

Guia dm Im Biblloteca Central, p. 61 

* * * 
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118.3 Reyes del linatge d« If» godos 

Foli« oDra: 124v-126r 

Autor: Anònim 

Titol: Reyes del linatge de los godos 

Llengua: Aragonès 

Prosa 

Inoipit 

Títol: 124r Reyes d»l linage d« los godos 

Text: 124v. El pri»ero co» qui sal l lera» los godos 

Explioit: 126r. malvada d* Mahomet 

Motes: Cumença i acaba a ratlla tirada, però els noms dels reis 

estan escrits a dues columnes. 

BIBLIOGRAFIA 

1 BIBLIOGRAFIA SOBRE EL MANUSCRIT 

1.1 Catàlegs de la Biblioteca 

Guim de la Biblioteca Centrml, p. 61 

* * * 

118.4 [Recepti per fer aigua per als ulls] 

Folis obra: 126r. 

Autor: Anònim 

Titol: [Recepta per fe? aigua per als ulls] 
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Llengua: Aragonès 

Prosa 

Inoipit 

Text: 126r. Por faç agu[a] pora los cuellos prendí 

ïxplioit: 126r. bulto sano pora los guellos 

Notes: Text «olt breu, escrit per una altra mà que la resta del 

volum, is aquesta »ateixa mà la que copia un text al fel i 126v., 

que és il·legible. 

BIBLIOGRAFIA 

1 BIBLIOGRAFIA SOBRI EL MANUSCRIT 

1.1 Catàlegs de la Biblioteca 

No apareix a la Suía dm ¡m Biblioteca Central 



819 [Lei» d'amors] 

Un altre cop ens troben amb problemes a l'hora de seleccionar els 

manuscrits. Aquest volum que conté diversos tractats poètics pre­

senta una llengua fortament catalanitzada i ha entrat en diversos 

repertoris de la literatura catalana.1 Es dóna el cas que ha es­

tat també descrit diverses vegades;* tant és així que es va dubtar 

bastant abans d'incloure'l en aquest treball. Per una banda eran 

textos en un» llengua que s'escapava deia nostres propòsits ini­

cials i d'una altra contenien citacions de trobadors provençals, i 

això sí que ens interessava. Així, s'ha fet entrar aquest manus­

crit assenyalant-hi totes i cadascuna de les obres que conté, 

malgrat ei grau de catalanització que palesa la llengua. 

Els filòlegs b'han ocupat sovint d'aquestes preceptives i per tant 

disposem d'una abundant bibliografia al respecte, que estalvia 

d'ampliar aquí el comentari. 

Ms. 239 

Descripció: 

1 Massó, «Bibliografia», p. 203-233; Massó Repertori , p. 75 
i ss.; BOOCT, 513, 792, 1437, 571, 1387, 1148 i 1113. 

a Per Massó, «Bibliografia» i per J. Anglade, en la seva 
edició de Lms flors del gmy smbmr, Memòries de J' Ins t i tu t d'Estu­
dis Cmtml»ns. Secció Filològics, 1/2, 1P26, p. 33 *°1. 
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Paper, sab filigrana«: 1.) Capricorn! (nones la part davantera de 

l'animal), eix vertical. 85 x 40 EM, f. 182. 2.) Grifó, amb alea, 

cua i larrea, eix vertical, 80 x 65 MI, t. 150. 3.) re tensat anb 

sageta, centrada en el foli, eix vertical, 45 x 55 MI, f. 149. 4.) 

Muntanya de tres pics coronada per una oreu, vertical, eix verti­

cal, 50 x 35 am. 

Folis totals: 184, antiga en romans, m el a&rge superior dret, 

oblida un foli (cl 46) i a partir d'aquí s'ha numerat modernament 

en llapis, fins al final; els folis 2v., llv., 23v., 31v., 159r— 

ltíOv. són en blanc. Dimensions 285 x 210 mm; 2 col., caixes: [25 

• 22? • 38] x [20 + 75.17.73 + 30] mm (foli 3); 29 línies per pà­

gina; primera linia en blanc; reglura a punta seca; forats rodons 

en els quatre angles de la caixa. En la segona de les guardes 

modernes del davant: «N. 352 ! El arte de trobar de Ramon Vidal de 

! Bejaiu junto con la Jofre de Foxa ¡ y la de Berenguer de Noya y 

otros reco¡pilados por Joan Castellnou de Gaya» (paper diferent al 

del volum). Reclam horitzontal, en el marge inferior dret, sense 

adornar. 

Enquadernació: bona, en pergamí, amb senyals d'haver tingut el 

llom pintat. 

Ornamentació: Caplletres i títols en tinta vermella. 

Conservació: bona. 



241 

Data: catàleg XIV-XV 

Folla obras lr-185v. 

autor: Diverso« autora 

Títol: [Laye d'Aaora] 

Data creació: 1337-1343? 

Inoipit 

Titol: Ir. Hirall de Trobar 

Pròleg: Ir.(a) Comença le niraylls de trobar; Ir.(a)-lr.(b) 

que fes lia ! Ab li pus pro; Ir.(b)-lv.(a) justa vinens ¡ 

regart pel rench; lr.(b)- 2r.(a) deu hoa guardar ¡ de vicia 

en trobar 

Text: 3r.(a) Laa práü»yra par 63 

Explicit: 184r. Cobla d'«n Jacha*, Karch; 184r.(a) o ferna; 

184r.(b) ceyla qui en port; 184r,(c) per la talca; 

184v.(c)-185r.(a) per fnt senyal ! per soil qui; t85r. 

<b)-(o) per ii si passi ! p«r lo filosoff; 185v.(a),l 

parítifici de pextar 185v.(c)-185v.(d) Gaya ¡ Cobla que »n 

Jachae Maich feu per; 185v.(d) [fi] aortal la playa ! Jacae 

March 

BIBLIOGRAFIA 

1 BIBLIOGRAFIA SOBRI IL MANUSCRIT 

1.1 Catàlegs de la Biblioteca 

Buím dm le Bibiiotacm Lmntrmi, p. 82 
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1.2 Repertori» bibliografies 

Brunei, Bibliographie 37 

Maasé» Ñepertorñ, p, 75 

Riquer, Història, I, 178 

3 ESTUDIS 

3.1 Sobre el manuscrit 

Molinier, Guilhen, Les Flors del day Smbmr, (Eà. Josep Anglade), 

Memories de 1 ' Instttut d'estudis catalans. Secció Filològica, 

1/2, 1926, p. 33-121 

Riquer, Història, I, 178 

* * * 

§19.1 Mirall de Trobar 

Folis obra: lr. U)-llr. (b) 

Autor: Berenguer d'Anoia 

Títol: Mirall de Trobar 

Data creació: s. XIV MT». 

Inciplt 

Títol: lr. Mirall de Troba*-

Pròleg: lr.Ca) Coaença le miraylls de trobar o de versi-

ffilcar (...) 2r.(b) E laix ae del rimar 

Text: 3r.(a) t.*a prjneyra par es el ! alphabet 

Explicit: llr.(b) la ¡ .viii. anapolensis. I axi es ! finit 

nostre ser it D#o* ne sia beneit. ! Amen. ! I axi son finides 
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e complides ! le« doctrines © les figures les ! quals en 

Berenguer de Noya ! ha fetes 

BIBLIOGRAFIA 

1 BIBLIOGRAFIA SOBRI IL MANUSCRIT 

1.1 Catàleg« de Is Biblioteca 

Guia dm la Biblioteca Central, p. 62 

1.2 Repertoris bibliogràfics 

BOOCT, 513 

Massó, Rmpmrtori , p, 75 

Rubió, J. «Del manuscrit 129 de Ripoll», p. 301-321 

Riquer, Història, I, 194-196 

2 EDICIONS 

2.1 Del manuscrit 

Berenguer de Noya, Mirall d« Trobar, (Id. P. Palumbo), Palermo, 

1955 

Berenguer d'Anoia, Mirall de trobar, (M. Jaume Vidal Alcover), 

1984 

3 ESTUDIS 

3.1 Sobre el manuscrit 

Berenguer de Noya, Mirall dm Trobar, (Id. P. Palumbo), Palermo, 

1955 

Berenguer d'Anoia, Mirall dm trobar, 'M. Jaume Vidal Alcover), 

1934 

Marshall, ed., p. xxxv-xliv, lxxii-lxxv, lxxxix-xciii 

Riquer, Història, I, 164-196 
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* * * 

•19.2 Regles de Trobar 

Folie obra: 12r-23r.(a) 

autor: Jofre' d« Foxà 

Títol: Seglet de Trobar 

Dedicat a Joan II de Sicília 

Data creació: c. 1341 

Incipit 

Títol: 12r.(a) Regles d"£n Joffre ¡ de Foxa 

Pròleg: 12r.(a) C*o en Raaons Vidala de ! Besuiau, en art de 

troibar sauis (...) eu Jaufrea de Fux* ! per aanaaent d»l 

(...) rey de S[i]cilia (...) sen Salano 

Text: 12r.(a) Nota quantes causes deuen • e*s#r guardades #n 

trobar 

Explicit: 23r.(») que no volrria dir ', nulla re en aytals loch». 

I axi son eoiplid#s l»s Regles ! d'€n Jaufre de Foyxa. 

BIBLIOGRAFIA 

1 BIBLIOGRAFIA SOBRI — MANUSCRIT 

1.1 Catàlegs de la Biblioteca 

Guim dm Im Bitliotmcm Cmntrml, p. 62 

1.2 Repertoris bibliogràfics 

BOOCT, 782 
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Masad, Hm/mrtorí, p, ?S 

Riquor, Hißthrim, I, 178-182 

2 IDICI0Ü3 

2.2 D« l'obia ífetes sobro altres manusorits) 

Jofre'de Foixà, ¥mr* • ñt§lmm úm trobar, (Id. Li Gotti), Modena, 

1952 

Meyer, Paul, «Traites catalans de gr anana i re et de poétique», 

Rommnia, IX, 1880, p. 51-70 

Rubió, J.» «!>el manuscrit 129 de Ripoll», p. 301-321 

3 ESTUDIS 

3.1 Sobre el manuscrit 

Riquer, Històrim, I, 178-182 

3.2 Sobre l'obra 

Marshall, od., p. 55-92 

Riquer, Històrim, I, 178-182 

Rubió, J., »Del manuscrit 129 de Ripoll», p. 301-321 

* * * 

119.3 Recles de trobar 

Folis obra: 24r (a)-29r.(a). 

Autor: Raimon Vidal de Besalú 

Títol: Regles d'en Ramon Vidal 

Data creació: s. XIV in. 

Incipit 
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Títol: 24r.(a) Reglet d'En Raaon Tidal 

faxt: Mt.(a) P*er ço coa au Ramon Vidala ! ay vist a conegut 

qua pauchs 1 honena saban na han «abuda } la aaneyra dal 

trobar 

Explicit: 29r.(a) aa ai us uoltfues qua altran uollguaa nay 

BIBLIOGRAFIA 

1 BIBLIOGRAFIA SOBRE EL MAHUSCRIT 

1.1 Catàlegs de la Biblioteca 

Buím dm la Bibixatmcm Cuntral, p. 62 

1.2 Repertoris 

BOOCT, 1437 

Massó, R»pmrtarit p . 75 

Riquer, Hímtòrím, I , p . 119-122 

2 EDICIONS 

2.1 Del aanuscrit 

Marshall, ed, , p. 1-26 

3 ISTWIS 

3.1 Sobra el manuscrit 

Marshall, ed., p. ix-xiii 

3.2 Sobre l'obra 

Massó, fia cançó provençal...», p. 346-385 

* * » 

119.4 Doctrina de compondre dictats 
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Folie ©bra: 2#r-31r. 

autor: Anónla 

Títol: Doctrina de compondre dictat! 

Inoipit 

Titol: 29r.(a) De doctrina d» coaponlre dictats 

Tvxt: 29r,(a) hmço es manera de doctrina p»r \ la qual poras 

•fiber e co;nexer 

Explioit: 31r (b) leug»rame»t a p»rfeecio d# la ! art de trobar 

BIBLIOGKAFIA 

1 BIBLIOGRAFIA SOBEK ÏL MANUSCRIT 

1.1 Catàlegs de la Biblioteca 

Guia de la Biblioteca Central, p. 62 

1.2 Repertoris 

BOOCT, 180 

Massó, Repertor i, p 75 

2 EDICIONS 

2.1 Del aanuíori-c 

Joan de Castellnou, segle XIV. Obres en prt*sa. 1. Compendi de Im 

coneixença dels vicis en els dictats del Gay Saber. 11 ülosari al 

Doctrinal de Rmmcn de Comet (Id. Josep M. Canas Homs), Barcelona, 

1969 

Marshall, ed., p. 93-96 

3 ESTUDIS 

3.1 Sobre el manuscrit 
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Berenguer d'Anoia, Hirmii ém trmbmr (M. J. Vidal Alcover), p. 10-

11 

3.2 Sobra l'obra 

Marshall, od., p. 99-106 

119.5 Compendi 

rolit obra: 32r.(a>~57r.(b) 

Autor: Joan de Castellnou 

Títol : Conpendis de la coneixença dels v ic i s que-s pcdon esdeuenir 

en los d ik ta t s del gay saber 

Incipi t 

Taula: 32r.(a) Rubriques del com¡pondi (..., 32v.<b) escusa-

cio del actor ! E aci £eneix#n les rubriques ! del dit 

compendi 

Text: 33r. (a) A*quest es le compendis d» la coneixença dels 

vicis que*s podón esdeuenir en los diltatu del gay saber 

Ixplioit: 57r. (b) a correcció de ho»»es ! entendens ! Aci fenex le 

compendis de ! Mos«»*» Johan de Castellnou 

BIBLIOGRAFIA 

1 BIBLIOGRAFIA SOBRÏ iL MANUSCRIT 

1.1 Catàlegs de la Biblioteca 

Guia de la Biblioteca Central, p. 62 
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2 EDICIONS 

2.3 D«l manuaorit 

Joan ém Cmttmllnou, smglm XIV. Obrms mm promm. i , Compmndï ém Mm 

conmtnmnçm émís vicis mn ml* dictmts émi Gay Smbmr. 11 Glosmri ml 

Doctrinal ém Rmmon ém Cornmt (id. Josep M. Casa« Homs), Barcelona, 

1969 

Marshall, ed , p. 93-98 

3 ESTUDIS 

3.1 Sobri» el manuscrit 

Berenguer d'Anoia, Hirmll dm trobmr (Id. J. Vidal Alcover), p. 10-

11 

3.2 Sobre l'obra 

Marshall, ed., p. 99-106 

* * * 

119.i Doctrina d'acord 

Folis obra: 56v-63v. 

Autor: Te.ramagnino de Pisa 

Títol: Doctrina d'acord 

Incipic 

T í t o l : 57v.(a) Proeai de doc t r ine ! de co r t 

Text: 57v.(a) En lo no* de Dieu v # •$ subirá/» í Pare, F i l l e 

Spar i ta Sanz 

I x p l i o i t : 64v. (b) Acabada es la d o c t r i n a ', d ' acord p rou inc ia l e de 
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ve fra e rahonable locució 

BIBLIOGRATIA 

1 BIBLIOGRAFIA SOBRI EL MANUSCRIT 

1.1 Catàlegs de Im Biblioteoa 

Guim dm Im ttibl íoteca Cmntrmi, p, 62 

1.2 Repertoris 

BOOCT, 1397 

Massó, Ñ9p*rfart , p. 77 

2 EDICIONS 

2.2 De l ' o b r a ( f e t e s sobre a l t r e s a a n u s o r i t s ) 

Marshall , ed . , p. 27-53 

3 ISTOTIS 

3.2 Sobre l ' o b r a 

Marshall , ed . , p. xxviii-jooev, lxx i , lxxxvi-lxxsotix 

* * * 

519.7 Glossari 

Folis obra: 65r-82v. 

Autor: Ramon de Cornet - Joan d© Castellnou 

Títol: Glossari del doctritiàl d» trobar 

Incipit 

Títol: 85r. Coaence lo doctrinal de trobar ma la 1 glosa o 
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correcció e declaració sua* 

Text: 65r. E"n no« de Dieu per confermar (...) ab honor del 

aout -Jt poderos senhor en Jaywe ¡ de bona meaoria rey 

d"Aragó (...) segon non poder guardar bon cas. 

Explicit*. 82v.(b) bona uida e longa ab creyshaimen de gloria e 

d'onor. Aoen 

BIBLIOGRAFIA 

1 BIBLIOGRAFIA SOBRE EL MANÜSC«T«r 

1.1 Catàlegs de la Biblioteca 

Guia de la Bibl totee» Centr al , p. f:4 

1.2 Repertoris bibliogràfics 

BOOCT, 57! 

2 HDICIONS 

Joan de Cast*1ïnou, segle XIV Obres en prosa. I. Compendi de la 

cone ixença dels VICIS en els dictat* del Gay Saher. 11 Glosar i M1 

Doctrinal de Ramon de Cornet (Ed, Jotep M. Ceras Homs), Barcelona, 

1969 

3 ESTUDIS 

3. 2 Sobre» 1' obra 

Massó. Repertori, p, 75 

Riquer, Histèria, I, p, 327-330 

* Al marge, en lletra «és »od?rna: «Autor: Juan ús Crz^"il-
nou». 
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119.8 Las flors dol gay saber 

Folis obra: 83r~188v. 

Autor: Guilhem Mol inier 

Títol: Las flors del gay saber 

Llengua: Provençal 

Data creació: 1337-1343 

Incipit 

Títol: 83r.(a) Las flors del gay saber í qui las voldrà saber 

(...) gitarà de dopte 

Text: 83r. (a) Ayci eonensso las flors d#l ¡ gay saber # 

primer le prolec ¡ A^yxi creys saubers qui l'ensenya 

IJT *.icit: 158v. (a) Aaib ornat e sentensa bona ¡ del juel de fin aur 

quo-n dona ! So es saber la violetd ! fflor neta. [Colofó] 

ffinito libro reddatur gloria ! Christo Amen. 

Notes: Conté citacions de trobadors. 

BIBLIOGRAFIA 

1 BIBLIOGRAFIA SOBRE EL MANUSCRIT 
1.1 Catàlegs Je la Biblioteca 

Guim dm Im Bibliotmcm Cmntrmi, p. 62 

1.2 Repertoris bibliogràfics 

BOOCT. 1148 

Üassó, Ñmpmrtori, p. 75 

Riquor, Histèrim, 1, p, 521-523 



2 EDICIONS 

2.2 D« l'obra (fetes sobre altres manuscrits) 

Mo)inier, Guilhem» Les Fíorg del Gay Saber, 

Memòries de 1'Inrtitut d'estvdis catalans. 

1/2, 1926, p. 33-121 

3 ESTUDIS 

3.2 Sobre 1 obra 

Molinier, Guilhe», Les flor* del Gay Smber , 

Memòr tes de I Instigui d'est'idts catalans. 

í/2, 1926, p. 33-I21 

§18.9 Llibre d© concordances 

Folis obra: 161r-184v. 

autor: Jaume March 

Títol: Llibre de concordances 

Data creació: 1321 

Incipit 

Titol: 161r. Presentació de plech del libre de concordances 

appellat diccionari ordenat d'En Jechme ! March a instancia 

del »olt alt e paleros senyor En Pere per la gracia de Deu 

rey : de Arago, E fon feyt er. l'any , MCCCXXI. 

Text: 161r. Dreyt e rayso 

Explicit' 184v.(b; del tot mortal la playa. ¡ Jaene March 

255 

CM. Josep Anglade), 

Secció Filològica, 

(Ed. Josep Anglade), 

Secció FMlolòçicm, 
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BIBLIOGRAFIA 

1 BIBLIOGRAFIA SOBRE iL NáNOSCBIT 

1.1 Cetà1.«4s de la Biblioteca 

Guia dm i« 3iblíoteca Cento*ml, p. 62 

1.2 Repertoris bibliogràfics 

BOOCT» 1113 

Massó, Ñmpmrtori, p. 75 

Riquer, Història, I, p, 549 

2 EDICIONS 

2.1 Del winueorit 

Jauae March, Diccionmrt dm rj»s dm — , (Id, Antoni Griera), 

Barcelona, 1921 

3 ISTODIS 

3.2 Sobre l 'obra 

Jaume March, Diccionari dm rim§ d» — , {Ed, Antoni Griera), 

Barcelona, 1921 
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820 Crónica de los estados peninsulares 

Fragment de crònica en aragonès, relligat juntament amb textos del 

s. XVI. Pel seu caràcter fragmentari, acèfal i incomplet, és 

inútil parlar de probatòries,* Sembla tractar-se de la Cromem de 

los estados peninsulares, editada per übieto.5* Scbre aquest ma­

nuscrit vegeu l'estudi que s'acompanya a la part III. Estudis. 

Ms. 245 

Descripció: 

Paper amb filigranes: 1.) Arc amb una sageta, eix vertical, 90 x 

40 mm, f. 10, no apareix entre les recollides per Briquet. 2.) 

Corn penjant d'un punt per un cordó, eix vertical, 50 x 25 mm, f. 

9, no es correspon amb cap de les filigranes reproduïdes per 

Briquet ni Placard. 

Folis totals: 8r-13v., numeració moderna a llapis en el marge 

superior dret. Dimensions 300 x 220 mm; 1 col., caixes: [36 + 207 

+57] x [24 • 145 +551 mm (foli 8, primer del text); primera 

línia escrita; reglura a mina de plom; forats rodons en els quatre 

angles d*» la caixa. Entre els folis 11 i 12 de la numeració 

1 De tota manera es fan constar els respectius índexs. 

* Crònica de los estados fien insular es (Texto del siglo XIV) 
Estudio preliminar, edición e índices por Antonio Ubieto Arteta, 
Granada, 1955, 
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•externa hi ha un sa l t que «videncia una pèrdua d« ful l s . Mo es 

veuen recias». 

Enquadernació: moderna en pergamí. 

Ornaaentaoió: Ha quedat en blanc l'espai per a les caplletres, es 

veuen les lletres en petit al marge. Títols dele capítols en ver­

mell. 

e©P.«rv*oió: molt bona. 

Data: catàleg s. XIV 

Data de oreaoio: entre 1305 i 1328* 

Folis obra- 8r-13v. 

Autor: Anònim 

Títol: [Crónica de los estados peninsulares] 

Llengua: Aragonès 

Prosa 

Inoipit 

Text: 8r, [Acèfal] tornauan a ellos <?ue los lançauan e 

»atauanlos e d'asta manera murieron d'ellos bien .xx. mill; 

8r-8v. houolo de maltar ©1 onsso * muerto, 8v-9r. qtit huuo 

co» Ornar ¡ vn »oro que era duch de Cordoua, 9v-10r. de 

Uizcaya de Nauar ! por fazerle pesar 

* Crúnicm ém los mstmdos pen insulare a, p. 30-31. 
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Explicit: 12r.,1 su mullir y os a saber; 12r. [fi] comte Fierrant 

Gonçalueç; 12v-13r todas las gentes era ' desplazient fuye 

enta el suegro; 13v.,1 a lurs tierras; 13v. en las ! partidas 

de Gallicia do disen Portogal entro a Sant Jayiae deuastaro» 

[Incomplet] 

BIBLIOGRAFÍA 

1 BIBLIOGRAFIA SOB» EL MANUSCRIT 

1,1 Catàlegs de la Biblioteoa 

Guim dm Im Biblioteca Central, p. 182* 

2 EDICIONS 

2.1 Be 1'obra, fetes sobre altres Ms. 

Cromem de los estados peninsulares (Texto del siglo XIV! Estudio 

preliminar, edición e índices por Antonio Ubieto Arteta, Granada, 

1955 

1 A la página 64, on es descriu el manuscrit no es fa esment 
d'aquest text, però sí en l'inventari sistemàtic de manuscrits: 
«Crónica de España en aragonés. Un quaderno que comprende desde 
Pelayo a Eamiro II. S. XIV.» 



260 

•21 Boocacio, Corbacoio 

Is aqu .it un notable còdex en pergani, del qual sabes el non del 

copista i la data en què acabà el seu treball. Tot en l'execució 

material del llibre ha estat Molt acurat: la lletra, que no és 

hunanistica encara, és noIt igual, regular i nenuda, sense 

abreviatures a penes; la decoració, aab caplletres dorades i 

petites orles, deaostra un bon acabat del llibre. 

En el Bu*llmtí dm la Bibliatmca dm Catalunya* es fa esnent de 

l'entrada d'una inportant col·lecció de libres: «El dia 28 d'abril 

s'adquirí el tercer lot dels Ks. dits del Papa Luna, per fornar-ne 

ells la part més ioportant», i entre aquests llibres s'esnenta el 

Ms. 297, així pot ésser que aquest Manuscrit provingui de la 

Bibliotecr del Papa Luna.* 

El Ms. 231 de la Biblioteca de Catalunya conté una còpia de 

* I, 1914, p. 30. 

* Per aolt que ne e1 troben als inventaris conservats de la 
biblioteca de Peníscola, J. Perarnau a l'editar-los i confeccionar 
les taules ja anota que potser no tots els llibres li i constaven i, 
a nés, parla d'un grup de 240 voluns que no es descriuen. Vegeu 
els sr .s treballs cEls inventaris de la biblioteca papal de 
Peníscola a la »ort de Benet XIII», «Darrer inventari de la 
biblioteca papal de Peníscola (1423). Ed. a cura de Josep Serrano 
i Caldero i Josep Perarnau i Espelt», «Darrer inventari de la 
biblioteca privada de Benet XIII (1423). Ed. a cura de J. Perar­
nau» i «Taules dels dos inventaris», publicats a l Arxiu dm Texto* 
Catalan* Antic*, VI, 1987, p. 7-48, 185-226 i 289-311. 
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l'inventari de la casa de Pero Sánchez Munyoz, fet pel seu fill, 

Gaspar Sánchez Muñoz el 1484; al foli l?r., el num. 40 fa esment 

de: «otro libro, cubiertas verdes, en pargamino, intitulado: 

Corvmcio; e una Epístola Mr? sere Primo dm Rofi.t Wittlin, que 

edità aquest inventari, comenta en nota a peu de plana el següent: 

BC Ms, 297, entré avec les livres dits «del papa Luna». 
Mais, à part la reliure, rien ne prouve la provenance de la 
bibliothèque des Sánchez Munyoz.% 

el que sí sabem és que aquest Ms, pertanyé a Angel i Çenobiy de 

Gaddi, «de Florentia. XV», la fórmula «liber mei» sembla indicar 

possessió, més que aquest personatge sigui l'autor de la segona 

obret* que conté el manuscrit: un text sense títol, que és una 

mena de carta consolatoria, adreçada a un Messer Pino que, segons 

diu l'autor, fou pensada coro una carta i a la fi resultà tot .i 

llibre: 

[32r.(b)j Credectcmi, quando presi la penna douerui scriueri 
una cor»ueneuele lectera T el li me uenuto scripto presse che 
vn libro. 

Aquesta epístola deu ésser la que en 1'inventari de 1488 apareixia 

COO" «una Epístola Nesere Primo d» Rofi,» 

L'estil és elevat, amb intenció d'imitar la prosa llatina, i no hi 

manquen les citacions a personatges de l'antiguitat,* 

* Curt J. Wittlin, «Les manusctits dits 'del papa Luna' dans 
deux inventaires de la Biblothèque de Gaspar Johan Sánchez Munyoz à 
Teruel», Estudis Romànics, XI, 1962, p. 20. 

a 28r.(b) cita a Cleopatra, Jezabel, Príam, Alexandre, etc. 
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No s'ha pogut identificar aquesta obra que no es cita a la Guia d* 

la biblioteca Central* i a la fitxa constava com anònima. 

El manuscrit ha estat citat sempre per la primera obra que conté, 

el Corbaccio, i ja el recull Branca con Bca però T. Nurmela, que 

estudià Ien relacions ©ntre els diversos manuscrits,3 no tenia 

coneixement del Ms. de Barcelona. Caldria fer un estudi de les 

variants que aquest presenta respecte a Aes que recull Nurmela, 

per tal d'atribuir-li també un lloc dins l'stemma, 

Ms. 29? 

Descripció. 

Pergamí. Folis totals: 32 + II, numeració moderna a llapis, en el 

marge superior dret. No hi ha restes de numeració antiga de folis 

ni de quaderns. Dimensions 300 x 215 um; 2 col., caixes: [25 + 

207 + 68] x [20 4 62.17.61 • 55j mm {foli 2r.); 47-49 línies per 

pàgina, primera línia escrita; reglura a ploma. Tres quinions i 

un bínió. Reclam horitzontal, centrat en el marge infsrior, entre 

uns punts que l'adornen. 

1 Pàgina 64. 

a V. Branca, lradizione delle opsre di G. Boccaccio. I. Un 
primo elenco dei codici e tre studi, Roma, 1958, p. 24. 

' T. Nurmela, «Manuscrits et editions du Corbaccio de 
boccace», Meuphilologische Mittelungen, LIV, num. 3-4, 1053, p. 
102-134. 

++m-*^^ • \ im §aam—^má,^*a^^^mámw»^^*m: 
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Enquadernació: bona, en perlas!. 

Ornamentació: Al llarg del foli 1 hi ha una petita orla en el 

marge esquerre. Caplletres il·luminades i miniades. 

Conservació: molt bona. 

Data: còpia 1414 catàleg 1414 

Antics posseïdors: Babra, Salvador; Sánchez Muñoz, 6.; Çenobiy de 

Gaddi, Angel i 

Folis obra: l-31v. 

Autor: Diversos autors 

Títol: [Corbaccio] 

Llengua: Italià 

Copista: Luchinis de Podio, Nicolaus de 

Data catàleg: 1414 

Prosa 

Inoipit 

Títol: lr. (a) Joharwis Boccaccii florentini lalureati poete 

Corbacius (...) proemio 

Text: lr.(a) QTvaiumque persona ! taciendo i benefici: 

lr.(a)-lr.(b) che ritrouandoB' io ! solo nella mia camera; 

lr.(b)-lv.(a) rimari ch'io tar»to ! in esse multi pi icay; 

lv.(b)-2r.(a) quanto di trestitia ! e di miseria sentono 
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Explicit: 31r. (a) no» ui doura in questa parte; 31r. (b)-32r. («i) di 

sopra anoninati ', o a aolti altri; 32r. (a)-(b) che fosse gia 

! la noya tucto 11 di; 32r. [fi] cot»soli voy e loro an»i. 

[Ex-libris] Liber mei Angeli Çenobiy de Gaddi de Florentia 

.XV, 

Notes: A l'inventari dels Ms. de Sánchez Muñoz (Ms. 231 de la 

Biblioteca de Catalunya), 40, apareix un «otro libro, cubiertas 

verdes, en pergamino, intitulado: Corvmao; e una ipistolm Mesmrs 

Primo d# RofI , * Vtsgeu Wittlin, «Les Ms. dits 'del Papa Luna'», p. 

20. 

BIBLIOGRAFIA 

1 BIBLIOGRAFIA SOBRE iL MANUSCRIT 

1.1 Catàlegs de la Biblioteca 

Guia d# !» Bit'l toteca Centrml, p. 64 

1.2 Repertoris bibliogràfics 

Wittlin, «Les Ms dits 'del Papa Luna'», p. 20 

A- jíf jéf 

821.1 Corbaccio 

Folis obra: l-24v. 

Autor: Boccaccio, Giovanni 

Títol: Corbaccio 

Llengua: Italià 

Data creació: 1354-1355 Data còpia: 1414 
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Data catalog: XV 

Prosa 

Inoipit 

Títol: lr.(a) Johannis Boccaccii florentini laíureati poete 

Corbacius (...) Proemio 

Pròleg: Ir. (a) Q·valumque persona ¡ tacientio i benefici (...) 

E altro no 

Text: lr. (a) N*on è ancora moltó tempo 

¡Explicit: 24v, (b) non ! temerdo le se fara inchontro. ! Explicit 

liber Corbacius ¡ cue» ego Nicolaus de Lujchinis de Podio de 

[...] scripsi ! die penúltima juny .1414. 

BIBLIOGRAFIA 

1 BIBLIOGRAFIA SOBRI EL MANUSCRIT 

1.1 Catàlegs de la Biblioteca 

Guia de la Biblioteca Central, p. 64 

1.2 Repertoris bibliogràfics 

Branca, Vittore, «Codici di opere del Boccaccio», Letter» Italia­

ne, X, 1958, p. 488-490 

Wittiin, «Les Ms. dits 'del Papa Luna'», p. 20 

1.3 Altres manuscrits que contenen l'obra 

2 EDICIONS 

2.2 De l'obra (fetes sobre altres manuscrits) 

Boccaccio, Giovanni, 11 Corbaccio, {Ed. Introd., testo critico e 

note a cura di T. Nurmela), Helsinki, 1968 
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3 ESTUDIS 

3.Si Sobre l'obra 

Farinelli, Arturo, Notm sul Boccaccio in Spaan« nell'età mméim, 

Braunschweig, 1906 

Farineili, Arturo, Mote sulla fortunm dml «Cor bare io» nmllm Spmanm 

medieval* (dalla Hiscmllmnma Mussmfim), Halle, 1905 

Nurmela, Tauno, «Manuscrits et editions du 'Corbaccio' de Bocca-

ce», Neuphilologische Mitteilungen, LIV 3-4, 1953, p. 102-134 

Sanvisenti, B. , 1 primi influssi di Dante, ami Petrarca e dml 

Boccaccio sulla letter aturn spagnola, Milan, 1902 

Traversari, G., Bibliografia boccaccesca. Scritti intorno al 

Boccaccio e alia fortuna dalle sue opere , Città di Castelló, 1901 

821.2 Epístola 

Folis obra: 25-32'-

Autor: Anònim 

Títol: [Epístola a messer Primo de Rofi?] 

Llengua: Italià 

Dedicat a Pino [messerl 

Data creació: XV 

Data catàleg: XV 

Prosa 

Incipit 
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Text: 25r.(a) I*o extimo messer Pino 

Explicit: 32r. (b) e sanza piu dire priego Idio ', che consoli voy e 

loro anni. Liber atiei Angel i Çenobiy de Gaddi de Florentia 

.XV. 

Hotes: Text escrit per la mateixa mà que la primera obra. La nota 

del peu «Liber tnei Angeli Çenobiy de Gaddi de Florentia . XV.> és 

d'una altra mà. 

BIBLIOGRAFIA 

1 BIBLIOGRAFIA SOBRI EL MANUSCRIT 

1.1 Catàlegs de la Biblioteca 

Guia de la Biblíoteca Central, p. 64 (no se'n fa esment) 

1.2 Repertoris bibliogràfics 

Witt1 in, *-Len Ks dits 'del Papa Luna'», p. 20 
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522 [Crónica aragonesa] 

Aquest Ms. fou comprat, juntament amb d'altres, al llibreter Sal­

vador Babra, i formava part del lot conegut com 'els manuscrits 

del papa Luna'.* No tenim prou dades per afirmar o negar que 

pertangués a la llibreria de Sánchez Muñoz, i menys a la papal; si 

més no, podem destacar que a la biblioteca de la familia deis 

Sánchez Muñoz hi havien moltes cròniques.* 

Un altre fragment de cròniques en aragonès, aquest en format més 

petit, i amb una presentació més desacurada, sense títols i amb 

les caplletres en blanc; de tota manera al foli lr.(b) quedà en 

blanc l'espai corresponent a un parell o tres de línies -potser 

destinat & copiar <il títol- i es veu també un buit destinat a la 

caplletra. Segueix la narració de la anomenada Crònica de San 

Juan de la Peña,* però trenca de vegades l'ordre d'exposició, i 

1 Butllmtí de la Biblioteca de Catalunya, II, 1915, p. 118 
«Adquisició de Ms. Compra: S'han adquirit els següents Ms. entre 
els quals figuren els que constitueixen el quart i últim lot de la 
compra feta al Sr. Salvador Babra (...) 353 Crònica aragonesa, amb 
interpolacions de caràcter llegendari.» 

a «La bibliothèque de Gaspar Sánchez Munyoz nous surprend 
surtout par la quantité de chroniques et de traductions qu'elle 
contient.» Curt J. Wittlin, «Les anrjuscrits dits 'del papa Luna' 
dans deux inventaires de la Biblothèque de Gaspar Johan Sánchez 
Munyoz à Teruel», estudis Romànics, XI, 1962, p. 13. 

3 Historia de la Corona de Aragón (la més antigua de que se 
tiene noticia) conocida generalmente con el nombre de Crónica de 
San Juan de la Peüaf impresa ahora por primera vez, Zaragoza, 1876 
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presenta interpolacions que allà no hi són pas, a més de resumir 

generalment el text. 

Fl text que tenim comença amb els fets de Bamon Berenguer, Cap 

d'Estopa (sense anomenar-lo)1 i dels seus fills Ramon Berenguer i 

Berenguer Ramon. En parlar d'Alfons el Cast [2r. (a)3 s'anuncia 

una propera explicació dels Furs de Terol: 

se poblo Teruel por tal como hemos de faular lárgame*»t d« la 
població» de Teruel segu»t que adeuant vereys 

Certament se segueix el text de la Crònica de San Juan de la Pe%a, 

però on aquella s'acaba* teni-n al Ms, t27v. (a)]: 

fue soterrado en los frayres menores de Barcelona apr#s 
tr#sladado a los fr*yres menores de Lérida [fins aquí aniria 
la Cromem de San Juan de la Peña] Asi que fincaron quatro 
fijos de dona Teresa, do» Pedro que fuá rey et don Jayme, 
conte d'Urgel et de la Castellana, do» Ferrando et dor» Jona», 
Dicho auemos algun poco de .xii. reyes de Arago», como fueron 
verdaderos xri stianos d'ellos se peude dir el dicho de la 
cananea, de como sus a»i»es fuero» [2/v. (b)] sanas de la 
vexació» del diablo he qu# evitaron el peccado de pereza. 
Antes que digamos de los otros reyes, que son el dicho don 
Pedro, su fijo do» Joha», su humano don Marti», su nieto don 
Ferrando, su fijo do» Alfonso, su hermano don Joha», agora 
regnant. Tornemos a dir del magnifico rey do» Alfonso, fijo 
de Remo» Belenguer e de dona Urraca, fija del rey Remiro el 
quel dio los fueros a Teruel et fue en la manera siguie»t. 
[P Primerament digamos que quj#re dir [28r. (a)] cauallero 

Parla tot seguit d'allò que convé a un cavaller, fins al foli 28v. 

(a), on s'interromp i comença a explicar la història de Martí i 

Garci Martínez, fills del cavaller Francisco Martínez i de Johana 

de Prralta, tot enllaçant-la amb la història de l'enterrada viva. 

<Ed. de Tomás Ximer.ez de Embún). 

1 Ibidem, p. 119 

* Ibidem, p. 245. 
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Los cauaHeros e sus descendientes costumbre* tomar e no dar 
por alguna villanía ni facer alguna ser u i tut real. En el 
regno de Navarra y de a vna villa clamada Harziella he pasay 
de hu» rio clamado Aragon en «1 tie»po que y de avia buena 
población auia y de elgunos caualleros. Entro los otros auia 
y de hu» cauallero qu# le dizia» Francisco Marri&ex tenia vna 
onrrada muller qu# ls dizia» dona Johana de Peralta (...) 
[29*. (a)] Alfanbra, que no esta muncho lue»»t de Bueaya, era 
del conte don Rodrigo, hombre mucho virtuoso (...) [fi de la 
legenda] al rey e a la reyna lanzáronlos en la foguera que 
esta en Palomera en hu» cê -o clamado [espai en blanc] Quñndc 
a Nuestro S»nyor Dios place eoncuerdanse los fechas. No 
sabian res d'esto aquellos qu* estauar en Bnenya, los dos 
hermanos scbredichos Marti Wtrtmmz mt Garci Wtrtinmz 

Del primer paràgraf citat es desprèn que el text d'aquesta crònica 

es va redactar en temps de Joan II d'Aragó (1458-1479), resumint 

molt el text de la Crònicm dm San Juan de la Peña i a la fi d'a­

questa promet explicar la resta dels regnats fins arribar al mo­

ment de la composició, però abans inclou un text legendari que 

connecta amb la població i els furs de Terol. 

El text va ésser editat per Martí de Riquer, en dos articles, un 

dedicat al text historiogràfic1 i 1'altre cl text legendarí.* 

Precedeix a l'edició de la Crònica un estudi on proposa que aquest 

Ms. dejrid ésser part d"una compicació dedicada a la historia i 

furs de Terol3 i que la legenda de l'enterrada viva «muy bien 

podía ser una especie de preliminer legendario al relato de la 

1 Riquer, M. de «Crónica aragonesa del tiempo de Juan II», 
Analmcta Sacra Tarraconmnsta, XVII, 1944, p. 1-29. 

a Riquer, M. de «Una versión aragonesa de la leyenda de la 
enterrada viva», Revista dm Bibliograf im Nacional, VI, 1945, p. 
241-248. 

3 Riquer, M. de «Crónica aragonesa...», p. 1. 
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población de Teruel y a 1% exposición de sus íumtoa».* Estableix 

la dependència d'aquesta narració cronística aragonesa de la 

versió catalana de la Crònica Pinmtens*t amb alguna casa extreta 

de la Crbnicm de Desclot, a més de tenir present l'obra de Ramon 

Muntaner.a Pel qua fa a la data de l'original i a la llengua, 

Riquer argumenta: 

El compilador del Ms. dispuso, evidentemente, de un texto 
anterior de características lingüísticas algo diversas al 
aragonés, con ei que redactó la parte anterior histórica, lo 
que tal ves nos permitiría adelantar la redacción primitiva 
del texto i.. . } a finales del s. XIV o principios del XV.3 

Descripció: 

Paper amb filigranes: l.) Tisores mig tancades, tallades pel plec, 

es veuen molt malament, eix horitzontal, 50 x 20 mm (aprox.). 

Folis totals: l-32v. , numeració moderna a llapis en el marge supe­

rior dret, n'hi ha una d antiga en el centre del verso, que va del 

206 al 232. Dimensions 215 x 150 mm; 2 col., caixes: [20 + 150 • 

35j x [10 • 55.10.55 • 20] mm (foli 2r.); ± 21 línies per pàgina; 

primera línia escrita; reglura a mina de plom. Sense reclams. 

Enquadernació: pergamí, moderne 

1 Ibidem., p. 2. 

a Ibidem., p. 2-5. 

3 Esquer, «Una versión ...», p. 242-243. 



272 

Oma»entaoió: Espai on blanc por a Iss caplletres. 

Conservació: mitjana, la tinta és borrosa en altfuns fragments, 

paper castigrt i estripat. 

antics posseïdors: Salvador Babr& (llibreter); G. Sánchez Muñoz 

Data de orttaoió: 1456-1479 

dttfti catalog s. XV 

P©iis fcbra: l-32v. 

Autor: Anònim 

Títol: [Crónica de Esprnya] 

Llentfua: Aragonès 

Prosa 

Znoipit 

Text: [Acèfal] lr. (a) conquisto muchos castiellos lr.(a)-(b) 

fue anyo .MCXX. ¡ [A]*gora torna el; lr.(b)-lv.(a) cerca la 

ciudat ¡ de Jer>ua *n Lonbardia; lv. (b)-2r. (a) cruz v#rmella 

co» ! quatro cabec s de moros 

Explicit: 31r.(a) se le dio a conos#r; 31v.(b)-32r.(a) tocando la 

bociina tan fuert qu#; 32r(b) del regno ! de Naua[rra]; 

32v.,.t(a) [il·legible»]; 32v. (a)-(b) següent se sigue ¡ [0]a 

dulcísima d»»Jne; 32v. (b) [fi] domine dig!nare pert"»» pa-

sione» ! sanrta et misericordia» 
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BIBLIOGRAFIA 

1 BIBLIOCRAFIA SOBRI EL MANUSCRIT 

1.1 Catàleg» de la Biblioteca 

6uía <f» la Biblioteca Cmvtrml, p. 66 i 187, 

2 EDICIONS 

2.1 Dol aanuaorit 

Riquer, M. de «Crónica aragonesa del tienpo de Juan II», Analacta 

Smcrm Tarraconansia, XVII, 1944» p. 1-29 

Riquer, M. de «Una versión aragonesa de la leyenda de la enterrada 

viva», Revista da Bibliografia Nacional, VI, 1945, p. 241-248 

3 ESTUDIS 

3.2 Sobre l'obra 

Riquer, M. de «Crónica aragonesa del tiempo de Juan II», Analacta 

Sacra Jarraconansia, XVII, 1944, p. 1-29 
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•23 Juan Fernande« d« Heredia, Oran Crónica d« Bspany» 

Fou el lliberter Salvador Babra qui vengué aquest nanuscrit a la 

Biblioteoa de Catalunya el 1914,* entre «oïts d'altres que prove­

nien dels descendents dels Sánchez Muñoz,* fanília eaparentada aab 

el Papa Luna.3 No es pot saber aab certesa si aquest nanuscrit va 

pertànyer a la biblioteca de Peníscola. Recentaent s'han publicat 

els inventaris de la biblioteca de Peníscola i les »eves taules, i 

no hi consta cap Crònic* que es pugui relacionar aab aquesta.* 

* Butlletí dm Im Biblioteca dm Catalunya, II, 1915, p. 118 
«Adquisició de Ms. Coapra: S'han adquirit els següents Ms. entre 
els quals figuren els que constitueixen el quart i últia lot de la 
coapra feta al Sr. Salvador Babra (...) 355. Sallusti. Historia 
Jugurtina i Mestre Fernández de Heredia, fraga^nt de la Coránica 
d'Espanya,> 

* Wittlin, «Les Ms. dits 'del papa Luna», p. 17 cita de 
l'inventari de 1484 (BC Ms. 231), el registre 12: «otro libro, 
cubiertas bereejas, en paper, intitulado: Salumti*. i el posa en 
relació aab el present Ms. «BC Ms. 355 (205 fol.); La historia 
jugurtina. Au f. 54 coaaence un fragaent considerable de la 
grande chronique d'Bspagne du naítre Joan Fernández de Heredia (en 
rastillan)». 

* Cif. Regina af Geijerstaa, Juan Fmrnándmz dm He tedia. La 
Grant Crónica dm Espanya. Libros I-I!, p. 50-51, dades qua li va 
subainistrar Pere Bohigas en una carta i que en l'essencial es 
corresponen aab la nota del Butllmtí dm la Bibliatmca dm Catalunya 
citada. 

* Vegeu J. Perarnau i Espelt, «Els inventaris de lm biblio­
teca pa&al de Peníscola a la aort de Benet III», «Darrer inventari 
de la biblioteca privada de Benet XIII», i «Taules dels d~<s 
inventaris. I. De voluas i de llur destí, II. De receptors de 
voluBs de la biblioteca papal de Peníscola. III. De preus dels 
voluas. IV. De voluas identificats», Ar*iu dm Tmxtom Catalan* 
Antic*, VI, 1987, p. 7-48, 185-226 i p. 227-295, respectivaaent i 
J. Serrano i Caldero i J. Perarnau i Espelt, «Darrer inventari d« 
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Trobes jun tes la ve r s ió ca t a l ana del Bailum Iuçurtmum de S a l - l u s -

t i i «na pa r t de la ßrmnt er 6» i ca da España de Juan Fernández de 

Heredia, en aragonès. Cada t e x t és d 'una nà d i f e r e n t , a més de 

notar-se la presència d'un corrector i d'una altra tà on un qua­

dern intercalat entre els folis 75 i 62. R af Geijerstam, que se 

n'ha ocupat ànpllament, diu que la segona Firt és anterior a 13851 

i no és còpia de la versió definitiva de l'obra, sinó un estadi 

anterior.* 

L'acurada anàlisi de R af Geijerstam assenyala les diferents 

parts del manuscrit i la seva relació aab les altres versions de 

l'obra de Heredia, situant el manuscrit en un estat intermedi 

entre les fonts emprades i la redacció definitiva;3 pel que fa a 

la llengua assenyala la importància de la intervenció de nombrosos 

col·laboradors i del corrector, destacant-ne la importància 

d'aquesta feina en equip, amb repercusions en el resultat lingüís­

tic assolit.* 

* Regina af Geijerstam, «Un esbozo de la Grant Cr ornem de 
Espanya de Juan Fernández de Heredia», Studia Meophilologica, 
XXXII, 1969, p. 80-105, ialment p. 89. 

a Ibid., p. 91. 

3 ibid., p. 105. 

* «Todo estudio lingüístico de las grandes compilaciones de 
Heredia debe fund obre un análisis riguroso de las fuentes. 
Si para alguna parte no se puede fijar con certeza la fuente, se 
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En la seva edició torna a parlar del Ms. d© Barcelona, repetint 

les conclusions anteriors,* estenent-se sobre el treball del cor­

rector. Acaba concretant els textos continguts en el manuscrit i 

la seva funció respecte de la Grant Cromem .a 

Ma. 355 

Descripció 

Paper amb filigranes: 1.) Arc amb una sageta, centrada en el foli, 

eix vertical, 75 x 60 mm, f. 80. Molt semblant a Briquet 796, 

aproximadament presenta la mateixa separació de puntiçons, però la 

f ilig rana del Ms. es 1 cm més gran que la de Briquet, documentada 

a Lucques, 1390-1394, Brussel·les, 1390-1391; Siena, 1392-1399 i 

Augsbourg, 1393. 2. ) Balances, centrada en si foli, eix vertical, 

38 x 47 mm, f. 25. Té les mat-ixes dimensions, tipus i proporció 

que Briquet, 2389 (documentat a Gouda, 1372), però no coincideix 

la disposició dels punt i cons. 3. ) Claus penjades d'un cordill, amb 

debe proceder con mucha precaución en el estudio lingüístico, te­
niendo en cuenta la influencia posible del modelo, el gran número 
de colaboradores, y el trabajo más o menos consecuente del correc­
tor. », Ibid., p. 105. 

à Edició citada, p. .'«0-58. 

a «En resuBen, hemos podido comprobar que el ms. B reúne los 
siguientes materiales para ia ulterior compilación de la Grant 
Crónica dm Espanya; a) un texto todavía no traducido pero eviden­
temente aprovechado (Salustio), b) una serie de cuadernos de 
trabajo, en que se puede seguir paso a paso el trabajo compilato­
rio (Sertorio, historia de Cisar), y finalmente, c) una copia 
hecha probablemente sobre los cuadernos de trabajo y anterior a la 
inserción de las obras do Juan de Verona, Paulo Diácono y Plutarco 
(historia de los godos).» Çd. uit., p. 58. 
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cordill, amb una flor al «lg, centrada al foli, eix vertical, 82 x 

55 aa, f. 184. No n'hi ha cap d'idèntica recollida al repertori 

de Piccard; s'assenbla, perd a la 3849 da Brique«. (Perpinyà 1481; 

Nàpols, 1485), tot i que la filigran", del Hs. és aés gran que la 

reproduïda per Briquet i té els puntiçons més separats. 4.) Escut 

aab banda i un ela a sobre que no e«. distirfeix bé, filigrana 

centrada en el foli, eix vertical, 55 x 48 na, f. 113. No es 

trota a Briquet cap de seublant. 5.) Lletra r majúscula, en turt 

una creu, centrada en el foli, eix vertical, 88 x 28 aa, f. 17. 

Marca aés gran que les que recull Briquet, s'assenbla, però, al 

tipus de la 8942, però aquella és aés petita, a aés de variar la 

foraa de la creu i la distància antre els puntiçons. 6.) Sagetes 

creuades centrada en el fol*. eix vertical, 52 x 24 na, f. 102. 

No apareix a Briquet cap de Leablant. 7.) Claus penjades d'un 

curdill, centrada en el foli, eix vertical, 90 x 28 aa, f. 193. 

S'acosta al 3831 de Briquet, però la filigrana del Ms. és aés gran 

i té els puntiçons aés separats (documentada per Briquet a R^ggio 

Emilia, 1376 i a Ver.ezia el 1377. 

Folis totals: IV 4- 224 *• V, nuaeració aoderna a ¿lapis, en el mar­

ge superior dret. Dimensions 280 x 210 aa; 1 col., caixes: [40 • 

135 • 35] x [20 «• 215 *• 45] aa (Coli 2); ± 27 línies per pàgina; 

primera línia escrita; reglura a ploma i punta seca * Reclam en 

el marge inferior dret, envoltat d'un traç de tinta. 

* Sobre les irregularitats dels quaderns vegeu l'edició de 
Regina af Geijerstam, especialment les pàgines 50-51. 
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Enquadernació: bona» en pergamí, amb yn d i ou ix geomètric a tinta, 

amb restes de les betes de pell que el lligaven. A la teixa: 

«Historia ! Sagur*ina l nanuscriplto» 

Orna»entaoió: les caplletres no són d'un altre color, però són més 

grans que les lletres. 

Conservació: text afectat per la huaitat i els cores, però llegi­

ble. 

Antic« posievdori: Salvador Bebra (llibreter); G. Sánchez Muñoz 

Data: catàleg s. XIV 2a./2 

Folis obra: l-224v. 

Autor: Diversos autors 

Titol: [flran crónica de Espanya] 

Llengua: Català (la primera obra) i aragonès (la segnna) 

Prosa 

Incipit 

Text: lr. [Acèfal] de homens preuengueren en lo senat; lr-lv. 

contrastat e obuiat a la ¡ supèrbia d# la nobilitat; lv-2r. 

feyt adolosent fo valent ,' e prons • nolt enginyós; 2v-3r. el 

aconseguiria ! e o prendrie tot sol 

Ixplioit: 223r.»1 re¡tener constituyo; 223r, [fi] el áuch de aque­

llos que; 223v-224r. Gallicia rebellant I a su senyoria; 

224r. [£i] fillos de aquella chicos, es a ssab*r: Beniro # 
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123.1 Gran crònic* de Espanya 

Folis obra: 54-224r. 

Autor: Fernández de Heredia» Juan 

Títol: [Gran crónica de Escanya] 

Llengua: Aragonès 

Copista: diverses nans 

Data creació: 1J85 mé qumm Data còpia: 2/2 s. XIV 

Data catàleg: s XIV-XV 

Prosa 

Incipit 

Text: 54r. Aqui so[.]ce la estoria Iugurtina # comjença la 

estoria ,' de cono Sertorio deico Affrica por la pauor de Silla 

! • COBO se'n fuyo en Espanya. ! Leyóse en la gu#rra seliana 

Explicit: 224r lexo ! dos fillos de aquella ehicoe, es assab*»' : 

Reairo #t Garcia 



280 

Notes: Exemplar incomplet, ajcb les característiques d'un esbor­

rany. Conté ©Is llibres VII-XI i XIV. 
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